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“¥Y36ekucTOHIa WIMHII TagkuKoTaap: Jaspuii amsxymanaap:” [Tomkent; 2022]

“V306exkHcTOHAA WIMMIT TaaKuKorTiap: JaBpmii amkymManaap:” MaB3yCHIarH
pecnyOnuka 42-kym TapMOKJIM WIMUN MacodaBuil OHJIAWH KOH(EpeHIIUs Marepraiapu
tymiamu, 31 utons 2022 iui. - Tomkent: «Tadqiqot», 2022. - 38 6.

Y6y Peciy6iyka-uIMuii OHIAIH JaBpyii amKyManIap Y36ekucton Pecry6iukacuay
PUBOKJIAHTUPULITHUHT OelliTa ycTyBOp HyHanuuuiapu OVitnua Xapakariap cTparerusicuia
Ky37a TYTUITaH Bazu(da - WIMUN H3JIaHUII IOTYKIApPUHUA aMaluéTra >KOpuid 3TUIl Wynu
Owitad gaH coxXalapuHU PUBOXKIIAHTUPHUINTA OaFUIIUIAHTaH.

Ymby Pecnybnuka unMuil aHXyMaHaapu TabJIUM COXAcHJla MEXHAT KUINO KernaéTraHn
npodeccop - YKUTYyBYM Ba Tanaba-yKyBUWIAp TOMOHHMJAH TaHEpiaHraH WIMHNA Te3UcCiap
KUPUTHITAH OYnIuO, YHIA TabJUM THU3UMHAA WIFOP 3aMOHABUM IOTYKJIap, HaTWXKajap,
MyaMMoJap, CYUMUHU KyTa€Tran Bazudanap Ba wiM-QpaH TapakKUETHUHUHT UCTUKOOIAArn
peXxaylapu TaXTWUil KWIMHIAH KOH(EepeHIHUsCH.
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XORIJIY TILNI O‘QITISHDA ONA TILINING INTERFERENSIYASI

Abduvalieva Tursunoy

Female student foreign language and
literature Ferghana State University
abduvaliyevatursunoy(@gmail.com
+998916587753

Annotatsiya: Ushbu maqolada ingliz tilini o’rgatishda milliy tilning ahamiyati yuzasidan
tahliliy fikr yuritilib, ingliz tilini o’zlashtirishdagi o’rni haqida fikr yuritilgan

Kalit so’zlar: til boyligi, milliy istiglol g’oyasi, xorijiy til,fonetika, leksikologiya, til
ko’nikmalari

Mustagqillik yillari mamlakatimizda amalga oshirilgan olamshumul muvaffaqiyatlar va
rejalashtirilgan ulug‘vor tadbirlar tilshunoslar, metodistlar va xorijiy til o‘qituvchilariga
ulkan vazifalarni yuklaydi. O‘zbek metodistlari, mamlakat ziyolilari oldida turgan bu ulkan
vazifalarni bajarish uchun hormay-tolmay mehnat qilib o‘z monografiyalari, darsliklari va
ilmiy maqolalari bilan chigmoqdalar va o‘zbek tilshunosligini jahon maydoniga chiqishiga
katta hissa qo‘shmoqdalar. Kadrlar tayyorlash milliy dasturini amalga oshirishda hormay-
tolmay mehnat qilayotgan bir qancha metodistlarning mehnati tahsinga loyiqdir. Hozirgi kunda
xorijiy tillarni, xususan, ingliz tilini o‘rganish mamlakatimiz ijtimoiy-siyosiy hayotida alohida
kasb etishi bilan izohlanadi. Zero, Prezidentimiz Islom Karimov ta’kidlab o‘tganidek, hozirgi
kunda jahon hamjamiyati integrallashuvi jarayonida xorijiy tillarning ahamiyati beqiyosdir. Til
boyligi va soddaligi fikrni aniqlik sari yo‘naltirgani uchun ham tilshunoslikda muhim daraja kasb
etadi. Mustaqil O‘zbekiston Respublikasida shakllanayotgan milliy istiqlol g‘oyasi Respublika
Konstitutsiyasida e’tirof etilgan insonparvar, demokratik, huquqiy davlat va jamiyatni barpo
etish, shuningdek, ijtimoiy-iqtisodiy hamda madaniy rivojlanishning yuqori bosqichlariga
ko‘tarish, jahon hamjamiyati safidan munosib o‘rin egallashga yo‘naltirilgan ezgu magsadlarni
amalga oshirishga xizmat qiladi. Ushbu maqgsadlarning ijobiy natijaga ega bo‘lishi, eng avvalo,
yosh avlodga ilmiy bilimlar asoslarini puxta o‘rgatish, ularda keng dunyoqarash hamda tafakkur
ko‘lamini hosil qilish, ma’naviyaxloqiy sifatlarni shakllantirish borasidagi ta’limiy-tarbiyaviy
ishlarni samarali tashkil etishga bog‘liqdir. Zero, yurtning porloq istigbolini yaratish, uning
nomini jahonga keng yoyish, ulug‘ ajdodlar tomonidan yaratilgan milliy-madaniy merosni
jamiyatga namoyish etish, ularni boyitish, mustaqil O‘zbekiston Respublikasining rivojlangan
mamlakatlar qatoridan joy egallashini ta’minlash yosh avlodni komil inson hamda malakali
mutaxasis qilib tarbiyalashga bog‘liqdir. O‘zbekiston Respublikasi Oliy Majlisining IX sessiyasi
(1997-yil 29-avgust)da gabul gilingan hamda bugungi kunda g‘oyalari amaliyotga keng ko‘lamda
muvaffaqiyatli tatbiq etilayotgan O‘zbekiston Respublikasining “Ta’lim to‘g‘risida”gi Qonuni va
Kadrlar tayyorlash milliy dasturi va O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012- yil 10-dekabrda
“Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘grisida”gi PQ-1875-
sonli garori mazmunida barkamol shaxs va malakali mutaxassisni tarbiyalab voyaga yetkazish
jarayonining mobhiyati to‘laqonli ochib berilgandir. Malakali kadrlar tayyorlash jarayonining har
bir bosqichi o‘zida ta’lim jarayonini samarali tashkil etish, uni yuqori bosqichlarga ko‘tarish,
shu bilan birga jahon ta’limi darajasiga yetkazish borasida muayyan vazifalarni amalga oshirishi
lozim. Hozirda ingliz tilini o‘rganishga bo‘lgan talab, davr siyosati darajasiga ko‘tarildi. Chunki
dunyoning deyarli barcha xalqlari ingliz tilida so‘zlashadi. O‘zbekiston xalqining har bir vakili
gaysi sohada ishlamasin, ingliz tilini o‘rganishga harakat qilyapti, chunonchi bog‘cha yoshidan to
oliygohlarga qadar bu tilni o‘rganish davlat dasturiga kiritildi. Shu o‘rinda “Chet tilini o‘rganishda
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ona tili biz uchun eng katta dushman, lekin biz ana shu dushmandan do‘st sifatida foydalanishni
bilishimiz kerak™ degan fikrni izohlashimiz shart. Biz o‘zga tilni o‘rganish davomida, so‘zlarni
o‘z tilimiz ohangida talaffuz qilamiz, mana bu jarayon “dushman”lik holatidek tuyuladi, lekin
shu “dushman”lik holatidan “do‘stlik” darajasiga o‘tishni bilishimiz kerak. Xorijiy tilni o‘rganish
jarayonida ona tilining ijobiy va salbiy ta’sirlarini o‘quvchiga tushuntirmay chet tilini mukammal
o‘rgatib bo‘lmaydi. Ma’lumki, bola yoshligidan ona tilida gapirishga odatlanadi, uning chet
tilini o‘rganish jarayonida o‘z ona tilidagi ko‘nikmalari, albatta, o‘rganilayotgan tilga ijobiy va
salbiy ta’sir etadi. Interferensiya tilning turli yaruslarining aloqasiga ko‘ra fonetik, leksik va
grammatik bo‘lishi mumkin. Interferensiyaning ijobiy tomoni shundaki, o‘quvchi-talaba ona
tilining fonetikasi, grammatikasi va leksikasini nazariy va amaliy jihatdan mukammal bilsa, chet
tilidagi mazkur yaruslarga tegishli til hodisalarini anglab, bilib,t ushungan holda o‘rganadi va
o‘zlashtirish jarayoni tez va oson kechadi. Shu bilan birga, ona tilimiz bilan ingliz tilini o‘xshash
va qiyosiy jihatlarini - fonetika, leksikologiya yoki morfologiya bo‘limlari orqali chog‘ishtirib,
bilimlarimizni kengaytirishimiz mumkun. Ona tilidagi tayyor ko‘nikmalarning salbiy ta’sirlaridan
ba’zilarini tasvirlaymiz. 1. O‘zbek va ingliz tillari fonetikasini qiyoslaydigan bo‘lsak, ingliz tili
fonetikasini murakkab jarayon ekanligini ko‘ramiz, chunonchi 6 ta unli 24 ta tovushni ifodalaydi,
har bir tovushni o‘ziga xos holatlari va ko‘rinishlari bor. 2. O‘zbek tili gramatikasida bosh va
ikkinchi darajali bo‘laklarning gap tartibi bizga ayon. Ona tilida gap boshida ega, oxirida kesim,
o‘rtada ikkinchi darajali bo‘laklar ishtirok etadi, ingliz tilida gap tartibi rus tili gramatikasiga
o‘xshaydi, ega, kesim so‘ngra ikkinchi darajali bo‘laklar. 3. Sifatlardagi oddiy, qiyosiy va orttirma
daraja shakllari ingiliz tiliga ham xos. 4. Oddiygina sanoq sonlarning yasalish holatlarida ham
o‘xshashlik jihatlari bor. 5. Artiklning ingliz va nemis tillarida mavjud bo‘lib, o‘zbek tillarida
yo‘qligi. Bunday interferensiyali hollarni ko‘plab misol keltirish mumkin. Shuning uchun ham
xorijiy til sistemasini onglilik prinsipi asosida o‘rgatish lozim. Onglilik prinsiplaridan biri xorijiy
tilni ona tili bilan tagqoslab,ular orasidagi o‘xshash va farqli til hodisalarini ko‘rsata olish hamda
ona tilida mavjud bo‘lgan interferensiyali hollarni bartaraf etish usullarini tavsiya etish lozimdir.
Xullas, biz 0z ona tilimizni puxta bilsakkina, o‘zga tilni o‘rganishga chuqurroq yondashamiz.
Har bir tilni o‘rganish davomida, o‘z tilimiz imkoniyatlarini hisobga olib, o‘zbek tilini unutmagan
holda o‘rganishni joiz deb bilaman, chunki chet tili ona tiliga lisoniy devor bo‘lib qolmasligi kerak.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1) J. Ingliz tili o’qitish metodikasi. Toshkent, "O’qituvchi"
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mkone. [Ipocsemenue 1988
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Hroasb | 2022 7-kuem TomkeHT



%%; “Y3BEKUCTOHJA WIMHUIN TAOAKUKOTJIAP: JABPUIA AHXKYMAHJIAP:”

EXPRESSING AUTHOR’S MODALITY IN LITERARY DIALOGUE.

Abduvalieva Tursunoy

Female student foreign language and
literature Ferghana State University
abduvaliyevatursunoy@gmail.com
+998916587753

Abstract: This article discusses the importance of the application of properties in the author's
literary methodology
Key words:types,dialogue,speech,communication,character,conversation

Dialogue as a natural form of communication is at intersection of the research interests of
many social sciences, which studies various aspects of human activity and it is connected with
real communication.As it is known, literary dialogue as a fragment of literary speech is the
realization of the aesthetic functions of language by the author of a work through the speech
of characters. There are many approaches and point of views in the problem of the typology
of dialogue. M. M. Bakhtin singled out 4 types of dialogical speech: 1) Diverse varieties of
everyday dialogue; 2) Business and professional dialogues, official, commercial, military,
judicial;3) Ideological dialogues (philosophical, scientific, literary-directional, moral-ethical
(confessional), political); 4) Inner dialogues of various types, dialogue addressed to oneself,
dialogical forms of discussing the problem with oneself « [3]. V.V. Vinogradovclassifies dialogues
on a social basis, especially following types of socio-expressive varieties of dialogue: litigation
(judicial proceedings), discussion, debate. In particular, he writes that «samples of dialogues,
differentiatedaccording to typical categories of life, arefixed in the public consciousness» formal
conversation, official, intimate, family conversation [2]. Explication of dialogue can be indicator
of social and professional status, role and personal relations between communicants, gender, age,
local, national-racial characteristics, emotional state of communicants, characteristic feature and
cultural affiliation of the character.Thus, literary dialogue can provide complete information about
the social status of the character. We can include such factors as profession and education, financial
position, social position and cultural level to the social status of the character. As an example,
we will analyse the novel by J.London «Martin Eden», also demonstrating the asymmetry of
social relations. The place of communication: home of rich banker Morza, a representative of
upper class. Circumstances of communication: Martin Eden, an uneducated sailor came into their
house. Subject of communication: poetry of Swineburne [1]. “This man Swineburne” he began,
attempting to put his plan into execution and pronouncing the i long. “Who?” “Swineburne”, he
repeated with the same mispronunciation. “The poet”. “Swainburne” she corrected.

“Yes, that’s the chap”, he stammered his cheeks hot again. "How long since he died?”
“Why, I haven’t heard that he was dead. She looked at him curiously. “Where did you make
him acquaintance”. “I never clapped eyes on him” was the reply. “But I read some of his poetry
out of that book there on the table just before you come in. Howdoyoulikehispoetry?”” Improper
pronunciation of well-known poet’s name of that time, using expressions,which are not accepted in
literary speech (This man Swineburne), usingreduced vocabulary(that’s the chap, I never clapped
eyes on him) unacceptable in “upper class” show social status of the character, who grew up
in the working environment with the complete absence of any upbringing and education. The
role behavior of both interlocutors corresponds to their social roles and determines their speech
communicative roles. Using reduced vocabulary often indicates the social status of the characters:
- Look at you. Druggie with thirty quid, you love the scag.... - You prick. Three hundred. —silly
prick; Stupid. Cunt; Pillowbiter. Shitstabber. — Shut up, you’re filthy. In this examples, characters
use vulgar, offensive words related to slang and areextremely offensive, derogatory. The use of
such vulgarisms indicates low cultural and educational level of the characters. Person’s education
affects the style of his/her speech. In the following example, the official language (drug offender,
arrangements for my special needs, standard issue) and, firstly syntactic constructions show high
education and high social status of the character. - The situation has gotten a little out of control,
I’m afraid. I wasn’t meant to come here at all. I’'m neither a drug offender nor a smuggler. The
invasive examination wasn’t needed. And your intake officer didn’t seem to have any medical
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examination. Anyway, I’d like to talk about Attorney Branston’s arrangements for my special
needs while my appeal is being heard. If desks and laptops are not standard issue then I’ll need to
get one of the each. Being imprisoned in a female correctional colony, the character in conversation
with the keepers constantly uses the passive voice, as well as grammatical constructions, which are
characteristics of the business, official style of speech, to which she is used to. We can conclude
out of these, that the character occupied high social position. The above examples show that
speech is always socially determined and always expresses a certain social task and is built in
accordance with it. Such factors as social status, education, profession, financial conditions can
affect the speech of linguistic personality. This is manifested in the use of lexical units, syntactic
constructions, stylistic devices, phraseological units.
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TYPU3M PEKJIAMAJIAPUHUHI' DKCTPAJIMHI'BUCTUK XYCYCHUATIIAPU
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VY30€eKHCTOH AaBiar ’KaxoH TUIapu
YHMBEPCUTETH TasHY JOKTOPAHTU
azizakholboboeva@mail.ru

AHoTanus. PexnamMa MaTHUHUHT «YKWJIUIIMHE» TabMHUHJIAIl YYyH 3apyp TYpJId OMUIUIAp
Ba XyCyCHATIAp XHCOOTa ONMHAIU: axOOpOoT MasMyHHM; Xymiajlap y3YHJIHTH, mpH(T Typw,
MPU(THUHT paHTH , KOHTPACTH, MaTH KOMJIANTyBH Ba OOLIKaIap IIyjaap Kymiaacuaanaup. Maskyp
MaKoJIa/Ia aifHaH NIy KUXamiapra axaMusT Oepuitam.

KamuT cy3nap. pexkinama Tiium ,Tui 6earuiapy , Busyai, rpaduk , mpudt rpaduka .

Kamumru maBprnapaaHOK MyalsiH HIaK/UTap Ba OENTHIAPHUHT WHCOHTA TabCUPH TYFPHCHIA
Oownumrad. KelnHyaiuk, Maxcyc TaJAKUKOTIAp HATWXKAcCHJa WHCOHTa IIAKJ, paHIIapHUHT
XUCCHM JKMXAaTJaH TabCHp KWIMIIM WIMHH JKUXATAAH acociaaHrad. Pexiama JUCKYpPCHUHHUHT
IKCmpanunzeucmux omuanapu — Oy MaTHHU sipaTULI >Kapa€HWUIa OF3aku OyimaraH au3ailH
Ba MaJaHUW-Tapuxuil Tabcup XucoOmanaau. SronkumHa M.B. «PexnamMaHuHT TWUIM BUPTyal
BOKEJIMKHU INAKJUIAHTUPYBYM BOCHTa» HOMIIM MOHOrpadusicuia pekiamMa THINHU CEeMUOTHUK
HYKTau Ha3apAaH TaxJInI Kwirad: «Pekmama THiIu ax00poT TaKAUM 3TUIIHUHT CEMHOTHK yCYIIH
0yu0, y 6enru cudaruia akc dTraH Typiid yeayiuiapaa, sbHU BepOat, HoBepOall, BU3yal, rpaduk
Ba ayJIMo BapHaHTIapAa upoaanaHUIIU MyMKUH»,—1e0 Tabkuanaiam [3] .

bu3zHuHrua xam, pekjiama TWINM Ky TapkUOMM KUCMIIapaH TallKWI TONTaH MypakkaO
CEMHMOTHK Xoauca 0Ynu0, yHUHI HErM3Huaa pekiiama xabapHUHI BepOasl KOMIOHEHTIapu ETaju.
Pexnamanu Taiiépnamna I.Kaprepaunr «3¢dektuB pexinama'» kutodbuaa EpKUH TaCBUpPIAHTaH
peKiIaMa CaHbaTUHUHT OMp KaTop acOCHi KouaadapuHu Ea1a TyTHIl Gpoiiaan Oymanu.

Pexnama mamnuoazu epaghuxa — KCpecCUBIUK TEXHUKacU cudarua. Pexinama maTHnapugaru
IKCIIPECCUBIIUK yCYIIapH opacuja rpaduka aqoxuaa YypuH sramuiad, MyxuMm pod YitHaiiam. 3epo,
6ocMma pekamainap Ky3 OuinaH KaOys KWJIMHAIU, INYHUHT Y9yH MaTHHUHT rpaduk Tu3aiiHu Kyaa
XaM MyXuM. By cy3mapHUHT paMKacu Ba LIyHI'a MOC paBHIIa Xa0apHUHT Ma3MyH MOXHSATH XaM
mrynap skymiacuganaup. llyanait kunmub, 613 TagKMKOTHMU3 JTaBOMUAA pEKiIaMa MaTHIapUHH
TaXJIMI KWINO, Kyinaaru yMmyMui rpaduk yCyJUTapuHH peKiiaMa MaTHJIapHIa MaBxKy/] Oy THITHHH
AQHUKJIAUK.

Ulpugm eocumanapu. Pexnama MaTHIapuHH €3ul11a MPUGTHUHT TypUra XaM Karra axaMusT
Oepuiaau. MaTtHHM €3M111/1a MIITATWIIAUraH WpUQT XaM MyXuM axamusrTra sra. bupunuuaas, y
XabapHUHT KalpUATHHY sSipaTaau, YKyBUMTra KUJAUHINK Japakacu, Xxadap yciyOu XaKu1a OF3aKku
paBuiaa xabap Gepmaiiu, yHI pacMUii-OU3HeC KU IPKHUH, 3aMOHABUHN, FAlpUOIINI Ba )KO3U0ATH
Kunaan. by epaa axoitn6 TannoB 6op. XaKUKaTaH XaM, MaBxK Yyl TAHUKTH MPUQPTIAPIaH TalIKapH,
Maxcyc mpudTiap Xam pekiama yudyH spatuinaad. Kowmara myBoduk, OyHmaii OyropTmainap
MyBaddakuaT KO30HTaH, OMMa0OII ra3eTa Ba KypHajlap TOMOHUAH aMaJira OMIMpUIIau, ylapHu
«OMMa» JaH aXpaTuO, WHAMBUIYAJUIMTUHU Ba aXaMUATHHM Tabkuuiaiau. Pexnamanapaa Oy
KJIacCUK Wpu@mIapaad Oupu 6ynuim Eku rotuka yeayoura, X1Xacp MHIIN3 razeranapu yciyoura
Ba OoIlKajapra MyporkaaT 3TWIraH OYiuIM MyMKHMH. ByHJaH Tamkapu, pekiaMa MaTHUAA
Oup BakTHHUHT Yy3ujna Oup HeuTa mpudTiaapaad oinananuwiran Oynumm MyMmkuH. XKymiagas,
KUPHWJUIT Ba JIOTUH. By MaTHHM KyTI KMppaju Ba y3ura xoc Kuiaau. Maruaa cys, xymiia, maparpad
€kn OYIMMHHM aXpaTHO KypcaTuil ydyH onarja Oup XWil yiauamjaard Ba mpuQTaard €3yBiap
nnuiatuiaay. Kanve mpudmiap KypcuBra Kaparaiia Kynpok YbTHOOPHHU Y3Ura TopTa oJau.

Tlo3uyuon mawvcup OJAMHUHT HUTOXWHU YW3WKHU VKHUII YM3UFH OYiiyiad YHT TOMOHTa
HyHnantupum oxatu 6wnad Oofnuk. LyHMHT y4yH, onaria, rasera €ku *KypHai caxu(pacHUHUHT
FOKOpH YHI Oypuaruaru ybJIOH NMAaCTKU Yalard IIyHra yXImail pekiiaMmaial Kypa KyIpoK Ky3ra
TallIaHAIH.

1 Kaprep I. D¢ddexruBnas pexmama: IlyreBoaurens ams mamoro 6msnaeca: [lep. ¢ anm. / O6m, pen. E.M.
[enpkoBoii. — M: [Iporpecc, 1991 . — 156 c.
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Ne Buoren (Tyrma) Counoren

1 |Mazamnu Taom I'y3annuk Ba 1ujg

2 | unaam atpod-MmyXuT To3zanuk

3 | Orpuk Ba XaB(-xaTapHaH KyTYyJTHIIT DXTUETKOPIIUK

4 | Kuncuii Konukumn KuzukyBuanmmk

5 | SxuEmapuHT HapOBOHINATH Kanp-kummar

6 | Kamuar TomoHHIaH KY11a0- KyBBaTIaHHII Wxrucon Ba doiina

7 | Yeryrmix Buniv Ba xabapmopiuk (OroXJIHK)
8 | Tycuknap(MamakkaTiap)Hu €HTUIIT Camapasopiuk

9 | Vitun CorIMK

Pacm-1. Pexkinamagaru nparmatuk ¢oH.

Pexnamaoazu usxcoouu npaemamux ¢on. Pexiiama KUIMHAAUTAH MaxXCyJa0T Ba XU3MATIapHUHT
akcapusITHIa, KOUJa TapuKacuaa, COXMOkaMoluiap, KyWwIn dpKakiap, 6onanap, 0axTmid ouanap
Ba MexpuOOH yi XaiiBoHnapu (oHuAa HaMOWHWIN dTuiaau. Pekmamamaru mKoOW mparMaTuk
(OHHMHT acOCHil SIPAaTUIIHMHT aCOCH MabHOCH Yia TacaBBypiaaru Oapkapop Kuédanu
makuanTupunap. CalikayutaHraH Typu3Mra oujl pekiiama Ouprukiapu (akar mxoOwid Xuc-
TYWFyJlapHU yifFoTaau, ury OusiaH Oup Karopaa MkoOUi accolalusiapHu KeITUPUO YuKapaau,
KaOyJl KWJTyBUMHUHT PYXHSITHra M>KOOUN TabCUp KUJIAIH.
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Abstract: This article discusses the techniques of applying task , methodological techniques in
teaching English and the results of their effectiveness
Key words: task-based language, project-based assignment, specific task, goal, second language

Task-based language teaching is a student-centered approach to second language instruction.
It is an offshoot of the communicative approach, wherein activities focus on having students
use authentic target language in order to complete meaningful tasks, i.e. situations they might
encounter in the real world and other project-based assignments. Task-based method forms
students>) communication skills, culture, communication; the ability concisely and audibly
formulates thoughts, is tolerant to the opinion of partners in communication and develops the
ability to extract information from a variety of sources, to process it with the help of modern
technologies. Task based learning is a different way to teach languages. It can help the student by
placing her in a situation like in the real world. A situation where oral communication is essential
for doing a specific task. Task based learning has the advantage of getting the student to use
her skills at her current level. To help develop language through its use. It has the advantage of
getting the focus of the student toward achieving a goal where language becomes a tool, making
the use of language a necessity. Task based teaching is one of the most effective and developing
method which can help to the learner to improve language skills. Task-based language teaching,
also known as task-based instruction (TBI), focuses on the use of authentic language and on asking
students to do meaningful tasks using the target language. TBLT was popularized by N. Prabhu
while working in Bangalore, India. Assessment is primarily based on task outcome (in other words
the appropriate completion of real world tasks) rather than on accuracy of prescribed language
forms. This makes TBLT especially popular for developing target language fluency and student
confidence. As such TBLT can be considered a branch of communicative language teaching (CLT).
Task-based language teaching (TBLT) is a communicative approach to language instruction, using
the successful completion of communicative “tasks” as its primary organizing principle. In short,
instruction is organized in such a way that students will improve their language ability by focusing
on getting something done while using the language, rather than on explicitly practicing language
forms, as in more traditional methods of instruction. TBLT provides a structured framework for
both instruction and assessment. Using tasks as the basic building blocks of syllabus design allows
teachers to both sequence lessons and assess their outcomes, while at the same time creating
reasonably authentic parameters within which students can communicate with each other for a
purpose. Task-based method forms students’ communication skills, culture, communication,
the ability concisely and audibly formulates thoughts, be tolerant to the opinion of partners in
communication and develops the ability to extract information from a variety of sources, to process
it with the help of modern technologies. All these factors create language environment that - results
in the appearance of the natural need to interact in a foreign language. Task-based learning does
not contradict the traditional ways of learning. It helps to activate students since most of them
have an interest for new knowledge. Such kind of motivation - the desire to successfully develop
theme of the project - is often stronger than the demands of parents and teachers to study hard in
order to get excellent and good marks. Why choose TBL as language teaching method? We have
to ask ourselves that question, because if we, as language teachers, don’t know which method
we are teaching according to or if we do not think about teaching methodology in relation to the
different types of learners, to levels, to materials and last but not least to the learning processes of
the individual learner, we might as well not teach! Therefore, when we choose TBL, there should
be a clear and defined purpose of that choice. Having chosen TBL as language teaching method,
the teacher thereby recognizes that “teaching does not and cannot determine the way the learner’s
language will develop” and that “teachers and learners cannot simply choose what is to be learned”.
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“The elements of the target language do not simply slot into place in a predictable order” (Peter
Skehan 19). This means that we, as teachers, have to let go of the control of the learning process,
as if there ever was one! We must accept that we cannot control what each individual learner has
learnt after for example two language lessons and as Peter Skehan says “instruction has no effect
on language learning”. In TBL the learner should be exposed to as much of the foreign language
as possible in order to merely observe the foreign language, then hypothesize over it, and that is
individually, and finally experiment with it. One clear purpose of choosing TBL is to increase
learner activity; TBL is concerned with learner and not teacher activity and it lies on the teacher
to produce and supply different tasks which will give the learner the opportunity to experiment
spontaneously, individually and originally with the foreign language. Each task will provide
the learner with new personal experience with the foreign language and at this point the teacher
has a very important part to play. He or she must take the responsibility of the consciousness
raising process, which must follow the experimenting task activities. The consciousness raising
part of the TBL method is a crucial for the success of TBL, it is here that the teacher must help
learners to recognize differences and similarities, help them to “correct, clarify and deepen” their
perceptions of the foreign language. All in all, TBL is language learning by doing. The main
purpose of the use of this innovative approach is the ability to effectively master students’ foreign
communicative competence. It includes the following concepts: 1. verbal competence is creating
an opportunity of manifestation of communicative skills in all forms: listening, speaking, writing,
reading, translation within a specific topic; 2. socio-cultural competence is the formation of ideas
about the social and cultural specificity of the target language; 3. linguistic competence is students’
acquisition of lexical units relating to the topic as a necessary basis for registration of speaking
abilities; 4. educational and cognitive competence is the improvement of educational activity on
mastering of foreign languages; 5. Compensatory competence is formation of skills of overcoming
difficult situations in a shortage of linguistic resources. In this type of language learning learners
are involved in an interaction with the following four features: « Each of the students holds a
different portion of information that must be exchanged and manipulated in order to reach the
task outcome. * Both students are required to request and supply this information to each other.
* Students have the same goal. * Only one outcome is possible from their attempts to meet the
goal. Using task-based method in our work, we can come to the conclusion that this method
is very effective at compiling new ideas, enhancing vocabulary, improving learners critical and
logical thinking, generalization, consolidation and revision of educational material, especially in
the organization of its practical application.
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Annotatsiya: Ushbu maolada xorijiy tilni o’qitishni tashkil etishda interaktiv-pedagogik
texnologiyadan foydalangan holda samaradorlikni oshirish haqida fikr yuritilgan
Kalit so’zlar: Globalizatsiya jarayoni, zamonaviy fikrlovchi yosh avlod, pedagogik texnologiya

Bugun hayotni chet tillarsiz tasavvur qilib bo’lmaydi. Globalizatsiya jarayoni tezlashgan sari
chet tilini o’rganish zamon talabi bo’lib boryapti. Bugun har qanday sohada yaxshi bir mutaxassis
bo’lish uchun ingliz tilini bilish oddiy talabga aylanib qoldi. O’zbekiston Respublikasining “Ta’lim
to’g’risida”’gi qonun hamda Kadrlar tayyorlash milliy dasturini amalga oshirish doirasida chet
tillarga o’qitishning kompleks tizimi, ya’ni uyg’un kamol topgan, o’qimishli, zamonaviy fikrlovchi
yosh avlodni shakllantirishga, respublikaning jahon hamjamiyatiga yanada integratsiyalashuviga
yo’naltirilgan tizim yaratildi. Mamlakatimiz taraqqiyotining muhim sharti kadrlarni tayyorlash
tizimining mukkamal bo’lishi, zamonaviy iqtisod, fan, madaniyat, texnika va texnologiyalar
asosida rivojlanishi hisoblanadi. Zamonaviy pedagogik texnologiyalaridan foydalangan holda
o’qitishning ilg’or uslublarini joriy etish yo’li bilan, o’sib kelayotgan yosh avlodni chet tillarga
o’qitish, shu tillarda erkin so’zlasha oladigan mutaxassislarni tayyorlash tizimini tubdan
takomillashtirish hamda buning provardida, ularning jahon sivilizatsiyasi yutuqlari hamda dunyo
axborot resurslaridan keng ko’lamda foydalanishlari, xalqaro hamkorlik va muloqotni
rivojlantirishni nazarda tutadi. Bu maqsadga albatta ta’lim-tarbiya orqali erishiladi. Pedagogik
texnologiyalarning o’ziga xos jihatlari yana shundan iboratki, unda o’quv magsadlarga erishishni
kafolatlaydigan o’quv jarayoni loyihalashtiriladi va amalga oshiriladi. Ta’lim-tarbiya maqgsadi va
vazifalarini shunday belgilash kerakki, unda umumiy jamiyat o’quv maqsadlari va har bir
bosqichlarining aniq maqgsadi va vazifalari mushtarak bog’ligligini ta’minlashi lozim. Ta’lim-
tarbiyaning shuningdek, til o’rganishning kafolatlangan natijasini esa zamonaviy pedagogik
texnologiyalar orqali amalga oshirish mumkin. CHunki, pedagogik texnologiyada ta’lim-tarbiya
jarayonidagi o’quv magsadlari kutilayotgan natijaga muvofiq o’qituvchi tomonidan oldindan
loyihalanadi. O’quv materialini didaktik loyihalash masalasi o'zbek pedagog olimi M. Mahmudov
tomonidan ancha keng tahlil etilgan. U «Didaktik loyihalashning ilk gadami o’qitish va o’qish
magsadlarini aniqlashdan iborat»,- deb hisoblaydi va o’quv maqgsadlarini to’rt toifaga ajratadi:
bosh magqgsad, oraliq maqsad, xatti-harakatga teng maqsad, erishilgan natijani o’Ichash me’yori va
baholash usuli. Ta’lim jarayoni bosh maqsadni mo’ljallab tashkil etiladi. Oraliq maqsadlarni
amalga oshirish esa bosh maqsadga bo’ysundiriladi. Bolalar oraliq magsadlarga erishish yo’li
bilan davlat ta’lim standartida qo’yilgan talablarni o’zlashtirishadi. Xatti-harakatga teng maqsadga
ko’ra o’quv faoliyatini tashkil etish shart-sharoitlari qayd etiladi, oraliq maqsadga erishishga oid
vositalar, o’quv holatlari, topshiriglari, o’quv-biluv faoliyatini amalga oshirish tartibi beriladi.
Erishilgan natijani o’Ichash me’yori va baholash usulida esa tilni 0’zlashtirish bo’yicha turli yozma
va og’zaki topshiriglarni, testlar to’plamini bajarish, 0’zi va o’rtoqlari bilimidagi yutuq va
kamchiliklarni baholash ko’zda tutiladi. Bu shakldagi ta’lim magsadini belgilashni ta’lim etaloni,
deb garaladi. M. Mahmudov tomonidan o’quv magsadlarini to’rt toifasini o'qituvchi quyidagicha
ishlab chiqishi mumkin: 1. Bosh maqgsad — o’quv predmetidagi o’rganilishi lozim bo’lgan mavzu
shuningdek, «Ta’lim to’g’risida» gi Qonun va Kadrlar tayyorlash milliy modelidagi bosh muddao:-
komil insonni shakllantirish; Kadrlar tayyorlash milliy dasturida belgilangan vazifalarni hayotga
tadbiq qilishga qodir bo’lgan qobiliyatlarni shakllantirish. II. Oraliq magsadlar (Ta’lim natijalari)
— o'rganilayotgan mavzu mazmun-mohiyatini ochib beruvchi o'quv materiali (qoidalar, ta’riflar,
teoremalar va shu kabilar)shuningdek, mavzuga xizmat qiluvchi mustaqillikdan keyingi ta’lim-
tarbiya sohasidagi islohotlar mohiyati; fandagi oxirgi natijalar to'g risida ma’lumot berish. III.
Harakatga teng magsadlar (Natijaga erishish shartlari)- Xatti-harakatga teng maqsadga ko’ra o’quv
faoliyatini tashkil etish shart-sharoitlari o’ qituvchi tomonidan tashkil etilib, o’ quvchilar tomonidan
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0'quv materialini innovatsion metodalr va ta’lim vositalari orqali o'zlashtirish nazarda tutiladi.
(Bunda o’quv holatlari, topshiriglari, o’quv-biluv faoliyatini o'yinli texnologiyalar, individual
ta’lim texnologiyalari, shaxsga yo naltirilgan texnologiya, muammoli ta’lim texnologiyalari,
tabaqalashtirilgan ta’lim texnologiyalari orqali amalga oshirish tartibi berilishi mumkin). IV.
Erishilgan natijani o’lchash me’yori (baholash usuli) - guruhlarga bo’lingan holda berilgan
mavzuni «O ylab top» strategiyasi asosida yangi leksik birliklarning ishlatilishini mashq qilish;
turli loyihalar ustida ishlash: “Seasons”, “My Family Tree”, yoki o'z qobiliyatlarini “Hello It’s
me”, “My Granny is the Best” va shu kabi mavzularda esse yozish; mavzu yuzasidan tekstni
tarjima qilish yoki tahlil qilish; mavzu yuzasidan og’zaki hikoya tayyorlash; berilgan vaqt doirasida
testlar to’plamini bajarish; mashg’ulot davomida berilgan savollarga javob berish va h.k. O’qituvchi
0’z o'quvchilarining dars jarayonidagi ilmiy — amaliy faoliyatini samarali tashkil qilish avvaldan
rejalishtirilgan, aniq bir magsadga mustaqil matn yaratishga yo’naltirish uchun har bir dars puxta
rejalashtirilshi, darsni zamonaviy pedagogik texnologiyalar asosida tashkil qilishi, lozim bo’lsa,
yangi mashq namunalarini tanlab, qo’shimcha mashg’ulot sifatida rejaga kiritishi, darsni
guruhlararo musobaqa ruhida olib borishi nihoyatda foydalidir. O’qituvchi doimiy ravishda
o'quvchilarni o’rganilgan mavzu yuzasidan o’z fikrlarini aytishga undashi, ular tamonidan
kiritilgan taklif va mulohazalarni, 0’z iste’dodini namoyish qilishga bo’lgan urinishlarini ijobiy
tushunishi, bunday ijodkorlik, kashfiyotchilik harakatlarini muttasil rag’batlantirib borishi, ularga
sharoit vaimkoniyatlar yaratib berishi zarur bo’ladi. Xorijiy tilni o’rgatishda amaliy mashg’ulotlarda
pedagogik texnologiyalardan foydalanish o’zining ijobiy natijalarini ko’rsatmoqda. Pedagogik
texnologiyalardan foydalanish nafaqat o’quvchi-talabalarga, balki o’qituvchiga ham ta’lim berish
jarayonini yengillashtirib bermoqda. O'quv mashg ulotlari pedagogik texnologiya tamoyillari va
aniq magsadlar asosida loyihalanganda o’quvchining ijodiy qobiliyatini o’stirish, aqliy salohiyatini
kuchaytirish, ilmiy dunyogarashini kengaytirish va har bir yangilikni tez va to’la qabul qgila olish
ko’nikma va malakalarini tarkib topadi. Aynigsa, muammoli ta’lim texnologiyalarni qo’llash
orqali ta’lim jarayoni amalga oshirilganda o’quvchilarda ilmiy izlanishga qiziqishi ortib, ijodiy
tafakkur yuritish qobiliyatini rivojlantiradi. Natijada egallangan bilim, ko’nikma va malakalar
amaliy faoliyatda tatbiq etiladi, o’zlashtirish sifati oshadi. Buning uchun o’qituvchida pedagog
injinerlik mahorati bo’lishi va mavzularning mazmuniga qarab darsni to’g’ri loyihalay olishi
lozim. SHuningdek, chettilida o’ quvchilarning uzaro munosabatlari va ular tomonidan berilayotgan
savollarning ham inobatga olinishi talim jarayonining samaradorligini taminlashda o'ziga xos
ahamiyat kasb etadi. Ingliz tilini o’qitishda pedagogik texnologiyaning asosiy mohiyati talimda
o'quvchilarni qiziqgtirib o’qitish va bilimlarni to’liq o’zlashtirishga erishishdir. Talimda berilayotgan
bilimlarni o’ quvchilarning aksariyat ko’pchilik qismi puxta o’zlashtirishi pedagogik texnologiyani
joriy etishning asosiy magsadi hisoblanadi. Xulosa sifatida aytish mumkinki, biz o'z darslarimizda
qo'llayotgan har bir pedagogik texnologiyalar shuningdek, axborot texnologiyalarining
samaradorligini quyidagi mezonlar orqali doimiy kuzatib va takomillashtirib borishimiz mumkin
bo'ladi: - 0o’quv materialini didaktik loyihalashda o’quv maqgsadlarini to'g'ri belgilash; -ta’lim
metodlari va vositalarini to'g'ri tanlash; - pedagogik texnologiya turlarini (o'yinli texnologiyalar,
individual ta’lim texnologiyalari, shaxsga yo'naltirilgan texnologiya, muammoli ta’lim
texnologiyalari, tabaqalashtirilgan ta’lim texnologiyalari) o’ quvchilarning yoshi va bilim darajasini
inobatga olgan holda to'g'ri tanlash; -o'quvchilarning ijodiy ishlarini doimiy tashkil etish;
-0'zlashtirish darajasini muntazam ravishda monitoringini olib boorish; Bunday turdagi faoliyat
juda ham foydali va samarali hisoblanadi, chunki u o’quvchilarning o'z natijalarini ko rishga,
olgan bilimlarni tizimlashtirishga, o'qituvchiga esa keyinchalik amalga oshiradigan faoliyatni
rejalashtirishga yordam beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1.MymunoBa, @. M. Ingliz tilini o’qitishda zamonaviy innovatsion texnologiyalaridan
foydalanish / ®@. M. MymunoBa. — TekcT : HenocpeacTBeHHbIH / Mononoi yuensiit. — 2020.
— Ne 18 (308). — C. 590-592. 2. URL.: https://moluch.ru/archive/308/69404/ (nara obpaimenus:
25.07.2022).
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BOSHLANG*‘ICH TA’LIMDA XORIJIY TILLARNI O‘QITISHDA PEDAGOGIK VA
INNOVATSION TEXNOLOGIYALARNI QO‘LLASH

Abduvalieva Tursunoy

Female student foreign language and
literature Ferghana State University
abduvaliyevatursunoy@gmail.com
+998916587753

Annotatsiya: Ushbu maqolada xorijit tillarni  o’rgatishda interaktiv-innovatsion
texnologiyalardan foydalishda pedagogik ustunlik haqida fikr yuritilgan
Kalit so’zlar: pedagogik texnologiyalar, innovatsion uslublar, audio-video materiallar, darslik

Bugun yurtimizdagi har bir umumta’lim maktablari xorijiy tillarni katta qiziqish va
ishtiyoq bilan o‘rganmoqda. Ta’lim muassasalariga ilk bor qadam qo‘ygan boshlang‘ich sinf
o‘quvchilarining xorijiy tillarni qunt bilan o‘rganayotgani, bunda mashg‘ulotlarning og‘zaki va
o‘yin tarzida olib borilayotgani alohida e’tiborga molik. Mamlakatimizda chet tillarni nafaqat
maktablarning boshlang‘ich sinflarida, balki uzluksiz ta’limning barcha bosqichlarida mukammal
o‘rgatish samaradorligini oshirish borasida keng qamrovli ishlar olib borilmoqda. O‘zbekiston
Respublikasi Prezidentining 2012-yil 10-dekabrdagi “Chet tillarni o‘rganish tizimini yanada
takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida”gi qarori bu borada asosiy hujjat bo‘lib xizmat
gilmogda. Ushbu qarorda chet tillarni o‘qitishda zamonaviy pedagogik va axborot-kommunikatsiya
texnologiyalaridan foydalangan holda innovatsion uslublarni joriy etish, chet tillarda erkin
so‘zlasha olish, o‘zaro hamkorlik va muloqotni yo‘lga qo‘yishda zarur barcha shart-sharoitlarni
yaratib berish kabi vazifalar alohida belgilangan. 2013-2014-0°quv yilidan boshlab xorijiy tillarni
boshlang‘ich sinfdan o‘qitila boshlangani chet tillarni puxta egallash, yoshlikdan ko‘nikma hosil
qilib borish imkonini bermoqda. 1-2- sinflar uchun ingliz tilidan yaratilgan darsliklar o‘quvchilar
o‘rganishi uchun osonligi, rang-barangligi, o‘yin, audio-video materiallariga tayangan holda va
milliy an’analarimizga asoslanib tayyorlanishi uning muhim jihatlaridan hisoblanadi. Chunki
o‘quvchi gaysi xorijiy tilda gapirishidan gat’i nazar, o‘zbekona ismlarni, milliy qahramonlarimiz
nomini yod aytadi, xalq o‘yinlari, urf-odatlarini tushuntirib beradi. Ta’kidlamoq kerakki, xorijiy
tilni o‘rganishda asos ona tili bo‘lmog‘i lozim. Bu masaladagi haqqoniy gapni Prezidentimiz
bundan o‘n sakkiz yil ilgari aytib qo‘yganlar: “Shunga alohida urg‘u berishimiz zarurki, chet
tillarni o‘rganish minba’d ona tilini esdan chiqarish hisobiga bo‘lmasligi lozim”. Chet tilini
samarali egallash faqatgina o‘quvchining o‘ziga bog‘liq bo‘lmay, balki uni o‘rgatayotgan
o‘qituvchining malakasiga ham bevosita bog‘liq. Bu maqgsadga erishishda yordam beruvchi asosiy
omil o‘qituvchining o‘quvchiga pedagogik ta’sirining samaradorligini oshirishdan, darslarda
o‘quvchi va o‘qituvchi orasidagi muloqotning ijtimoiy-psixologik jihatdan o‘zaro mosligidan
iborat. Boshlang‘ich sinf o‘quvchilarining tez charchashi, diqqatining ixtiyorsizligi, eslab qolish
darajasi hali yetarli darajada rivojlanmaganligi ularning yosh va psixologik xususiyatlariga xosdir.
Ma’lumki, ushbu yosh davrlarida o‘yin yetakchi faoliyat turi hisoblanadi. Negaki 3 yoshdan
boshlab 6,7 yoshgacha bo‘lgan bolalarda o‘yin faoliyati va uning ahamiyati boshlang‘ich sinflatda
ham yo‘qolmaydi, chunki, chet tilida o‘yinning ta’limiy imkoniyatlari keng bo‘lib, belgilanhan
mavzu bo‘yicha talab etilayotgan bilim, ko‘nikma va malakalarga o‘yin orqali erishish mumkin.
Ma’lumotlarda e’tirof etilishicha, chet tili bo‘yicha maxsus mashqlarni 4 yoshdan 10 yoshgacha
bo‘lgan bolalarga o‘rgatish ijobiy natija beradi. Buning uchun boshlang‘ich sinflardan boshlab
chet tilini o‘rgatishda darslarda o‘yin usulidan foydalanish samarali bo‘lib, bunda bolalarning
kommunikativ ko‘nikmalari, emotsional va aqliy imloniyatlarining safarbar etilishi, ta’limiy
qobiliyatlari, gapirish malakalari, ijjodiy tashabbuskorlikni rivojlantiruvchi usul - ingliz tilining
vositalari yordamida tasavvur qilish, verval, noverval kommunikatsiya shakllarini qo‘llash omillari
kengayadi. Bunda lug‘at boyligi faollashib, noan’anaviy kommunikativ vaziyatda bilimlarni
qo‘llashga hissiy-intellektual maqgsad shakllanadi. Tasvirlab berish orqali esa o‘quvchilarni so‘z
boyliklaridan foydalangan holda muloqot jarayoniga jalb qilish mumkin. Bu usul universal bo‘lib,
tilning leksika va grammatika bo‘limlarini mustahmamlashga yordam beradi. Kommunikativ
qobiliyatlarini rivojlantirishda shuningdek, qo‘shiglardan foydalanish - o‘quvchilar uchun uning
mazmuni nima hagqidaligi va ganday musiqiy shaklfaligi qiziqarli bo‘lib, ularda nimadir haqida
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xabar berish, qiziqish, ya’ni kommunikatsiya omili birinchi o‘rinda bo‘lishi kerak. Qo‘shigni yod
olganda o‘quvchilar yangi ma’lumotlarga ega bo‘lishadi va bilish faoliyati kuchayadi. Masalan,
qo‘shigni yod olish jarayonida ular tana a’zolari va sezgi organlarini ingliz tilida nomlanishini
bilib oladilar, talaffuz ko‘nikmalarini takommillashishiga, artikulyatsiya, ritmika, intonatsiyada
aniqlikka erishish, bilimlarini mustahkamlash, so‘z boyligini oshirish, o‘qish malaka va
ko‘nikmalarini rivojlantiradi, monologik va dialogik tarzda fikr bildirishga o‘rgatadi. Bundan
tashqari qo‘shiq tilni o‘rganish jarayoniga bayramona ruh, noan’anaviy yondashuvni olib kirib,
o‘quvchilarning emotsional sohasiga ijobiy ta’sir o‘tkazadi. Bu holatlar nafaqat tilni o‘rganishga
hattoki, charchogni ham bartaraf etish imkoniyatiga ham ega. Shuningdek, darsni tashkil etishda
ko‘rgazmali vositalardan maqsadga muvofiq foydalanish ham ijobiy samaradorlikga erishishda
muhim ahamiyat kasb etadi. Ingliz tilini o‘rganishda boshlang‘ich davrda raqs harakatlaridan
iborat bo‘lgan jismoniy mashqglardan ham foydalanish mumkin. Bunda o‘quvchilar oldiga bu
harakatlarning nomini eslab qolish magsadi qo‘yilishi lozim. Harakatlar orqali o‘quvchilar
o‘zlarini erkin tutishlari, o‘qituvchi bilan birga darsni qiziqarli o°tishiga harakat qilishlari kerak,
chunki ularning ingliz tilida muloqot qilishga tayyorligi va buni xohlashligi boshlang‘ich sinf
o‘quvchilarining chet tilida muloqot qilishini shakllantiradi. Bu esa chet tilini eshitish, o‘qish,
gapirish yoki yozish kabi asosiy ta’lim shakllari yordamida emas, balki o‘qituvchi bilan, bir-birlari
bilan faol va jonli muloqot orqali erishish imkoniyatini beradi. Boshlang‘ich ta’limda xorijiy tillarni
o‘qitishda pedagogik va innovatsion texnologiyalarni talab darajasida shunday qo‘llash lozimki,
o‘qituvchi dars jarayonida o‘quv faoliyatini didaktik maqsad, ta’limiy yoki tarbiyaviy vazifalar
orqali singdirishda o‘quvchilarning tilni qunt bilan o‘rganishi, mustaqil qiziqishlari samarasi
ularoq turli usullardan foydalangan holda mohirlik ila tashkil eta olsin. Albatta, bunday yuruqlarga
erishish uchun avvalo, o‘qituvchi tinimsiz izlanishi va malakasini doimo oshirib bormog‘i
lozim. Modomiki bugungi globallashuv jarayonini axborot-kommunikatsiya texnologiyalarisiz
tasavvur etish qiyin. Ulardagi barcha manba va ma’lumotlatning asosiy qismi ingliz va boshqa
yetakchi xorijiy tillarda ifodalangan. Shunday ekan, chet tillarni o‘rganish yoshlarimizning bilim
doirasini kengaytiradi. Muhimi, rivojlangan mamlakatlardan qolishmaydigan darajadagi bilim va
ko‘nikmalarni egallashning imkoniyatini oshiradi. Zero, til bilgan el biladi.

Foydalanilgan adabiyotlar ro’yxati:

1. O’zbekiston Respublikasi Prezidentining 2012 yil 10 dekabrdagi «CHet tillarini o’rganish
tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to’g’risida»gi PQ-1875-sonli garori.

2.Iriskulov A.T va boshqalar Kids* English pupil‘s book 2sinf —Toshkent —O’zbekiston;2014

3.Passov Ye.l. Kommunikativniy metod obucheniya inoyazichnomu govoreniyu. M.:
Prosvemenie, 1991

4. Xoshimov O°. Yoqubov I. Ingliz tili o‘qitish metodikasi. T., - 2003

5. Vyatyutnev M.N. Obuchenie inostrannomu yaziku v nachalnoy shkole. /inostranniy yazik v
shkole, 1990
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INGLIZ TILI FANIDA YANGI METODLARDAN FOYDALANIB DARS O‘TISH
USULLARI

Abidova Farangiz Lamitdinovna
Farg'ona viloyati Farg'ona shahar
42 -son umumiy o'rta ta'lim
maktabning ingliz tili o'qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada ta’lim tizimida pedagogik texnologiyalar, interfaol metodlarning
ahamiyati haqida mulohaza yuritilgan, shuningdek ingliz tili darslarini yangi metodlar orqali o’tish
usullari keltirilgan.

Kalit so’zlar: ingliz tili, pedagogik texnologiya, metod, dars, chet tili, usul, qizigish, o’yin,
pedagog, o’quvchi.

Mamlakatimizda axborot jamiyatini shakllantirish, barcha sohalarda eng ilg’or axborot-
kommunikatsiya texnologiyalarinijoriy etish bo’yicha salmogqli ishlar amalga oshirilyapti. Xususan,
bu jarayonda interfaol xizmatlarning imkoniyatlari yuqori baholanmoqda. Ta’lim jarayoniga yangi
dars o’tish usullari, yangi pedagogik texnologiyalar, interfaol, innovatsion usullar kirib kelmoqda.

Chet tilini rivojlantirish orqali dunyo tan olgan davlatlar standartiga javob bera oladigan maktab,
dars, darslik yaratish biz pedagoglarning vazifamizdir. Quvonarlisi, ingliz tilida biyron so'zlasha
oladiganlar maktablarning birinchi sinfidayoq topilayotgani, tizimda ingliz tili mutaxassislarining
ko'p mehnati singayotganidan dalolatdir. Ingliz tilini o‘rganish bugungi taraqqiyotning asosiy
shartlaridan biridir. Binobarin, yosh avlod o‘rtasida ushbu fanga bo‘lgan qiziqishni nafaqat oshirish,
balki ularning bu yo‘ldagi izlanishlarini rag‘batlantirish ota-onalar qatori pedagoglar zimmasiga
ham mas’uliyat yuklaydi. Shunday ekan biz ustoz-muallimlar interfaol, innovatsion va qiziqarli
usullardan foydalanib, darsimizni mazmunli o‘tishimiz lozim.

Bilamizki, ta’lim jarayoniga zamonaviy axborot-kommunikatsiya texnologiyalarini olib kirish,
ulardan magqsadli va to‘g‘ri foydalanish, shu orqali o‘quvchida chet tillarga bo‘lgan qiziqishni
oshirish, o‘qitish samaradorligini yaxshilash eng muhim masaladir. Bugungi kunda ta’lim
sohasida turli xil usullar mavjud. Ulardan dars davomida yangi mavzuni yoritishda keng va yanada
qiziqishlarini oshirish magsadida foydalanishimiz kerak.

Ma’lumki, so‘nggi yillarda yurtimizda xalq ta’limi tizimida chet tillarini o‘qitishda yangi
davr boshlandi, talablar, metodika o‘zgardi. Bunda ilg‘or pedagogik texnologiyalar, interfaol,
innovatsion usullardan foydalanish talab etilmoqda. Maktablarda ingliz tili fani 1-sinflardan
boshlab o‘tilayotgani buning tasdig‘idir. Bilimga chanqoq o’quvchilarning til o‘rganishga
bo‘lgan qiziqishlarini oshirish, ularni ingliz tilining boy olamiga olib kirish o‘qituvchilardan
katta mehnat talab etadi. Albatta, bu borada darslarni turli interfaol o‘yinlar asosida tashkil etish
ularning ishtiyoqini yanada oshiradi, passiv o‘quvchilarni faollashtiradi, sinfda o‘quvchilar
o‘rtasida raqobat gatori o‘zaro jamoadoshlik mubhitini yuzaga keltiradi. Endi ingliz tili darsini
mazmunli o‘tkazish uchun yangi metodik o‘yinlardan bir nechta misollarni ko‘rib chigamiz.

Objects? - bu giziqarli o‘yin orqali o‘quvchilarning xotirasi va so‘z boyligini tekshiramiz.
So‘z boyligimizni qanchalik oshirsak, ingliz tilida so‘zlashuv mahoratimiz shuncha yaxshilanib
boraveradi. O‘yinning shartlari: doska va sinfxonada joylashgan 15 buyumdan foydalanamiz.
Buyumlarning hammasini stol ustiga qo‘yib, barcha o‘quvchini chaqirib, stol ustidagi buyumlarni
ko‘zdan kechirishlarini aytamiz, so‘ng hamma buyumlarning ustini biror narsa bilan berkitamiz.
So‘ng o‘quvchilardan eslab qolgan 15 ta buyumni qog‘ozga yoki daftarlariga ingliz tilida
yozishlarini so‘raymiz. 2-3 daqiqadan so‘ng o‘qituvchi buyumlar nomlarini doskaga yozadi va
o‘quvchilar o‘zlari yozgan buyumlar nomlarini tekshirib oladi. Eng ko‘p to‘g‘ri yozgan o‘quvchi
golib sanaladi.

Back to back? - bu o‘yin o‘quvchi xotirasini charxlaydi va eshitish qobiliyatini o‘stiradi. Stolga
rang-barang rasmlarni chap tomoni bilan qo‘yib chigamiz, ikki o‘quvchini doskaga chigaramiz
va ularning biridan rasmlarni tanlab olishini so‘raymiz, ikkinchi o‘quvchiga ko‘rsatmasdan ular
ikkita bir-biriga teskari stulga o‘tiradilar. Rasmni ushlab turgan bola topishmoq usulda unda nima
tasvirlanganini aytadi va ikkinchi o‘quvchi eshitgan so‘zlarni qog‘ozga tushiradi. Eshitganlarini
yaqqol va aniq tushirsa o‘quvchi g‘olib bo‘ladi. Bu o‘yinni yuqori va boshlang’ich sinflarda
go’llash mumkin.
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Bingo? - bu o‘yinni o‘ynash uchun biroz tayyorgarlik ko‘rishga to‘g‘ri keladi. Ammo u juda
qiziqarli. 4x4 shaklda bingo qog‘ozlarini tayyorlab va har bir katagiga so‘zlar yozish hamda
o‘quvchilarga tarqatish kerak. So‘zlar takrorlanmasligi va ular o‘qilganda o‘quvchilar borlarini
belgilashlari kerak. Sahifadagi barcha so‘zlarni birinchi bo‘lib belgilagan o‘quvchi g‘olib sanaladi.

Neither “Yes” nor “No” - Ushbu o'yinda bir ishtirokchi tanlab olinadi va bu ishtirokchiga
guruhdagi boshga o’quvchilar tomonidan savollar beriladi. U har bir savolga javob berishi shart.
Ammo unga "yes" va "no" so'zlarini ishlatishga ruxsat berilmaydi. Agar u shunday qilsa, u o'yindan
chetlatiladi. Uning "yes" yoki "no" deyishiga sababchi bo'lgan ishtirokchi uning o'rnini egallaydi.
Savol berayotgan o'quvchi har doim fag question dan foydalanishi shart. Masalan: "You're an
English student, aren't you?" "New York is a big city, isn't it?" "Jim is taller than Bill, isn't he?".

Who am I - Umumiy so'roq gaplarni tuzish bo'yicha malakani oshirish uchun qo’llaniladi. O’yin
uchun oldindan tayyorlangan mashhur tarixiy shaxslar yoki zamondoshlarimiz nomi yozilgan
kartochkalar kerak bo'ladi. Kartochkalar har bir o’quvchining orqasiga bittadan yopishtiriladi.
O’quvchilar o'zlarining kim ekanliklarini "Who am I?" savollari bilan aniqlashga harakat qilishadi.
Faqat bu savollarda kutiladigan javob "Yes" yoki "No" bo'lishi kerak.

Answer My Questions - Har bir o’quvchi 2 tadan qog'oz parchasini oladi. 1-qog'ozga Wh-
bilan boshlanadigan bitta savol, 2-qog'ozga bir-biri bilan bog'liq bo'lmagan so'zlar yozish kerak
bo'ladi. O’quvchilar yozib bo'lgach, qog'oz parchalari yig'ib olinadi va savollar qog'ozi alohida,
javoblar qog'ozi alohida tarzda aralashtiriladi. Aralashtirib bo'lgach, har bir o’quvchiga 1 ta savol
kartochkasi, 1 ta so'zlar kartochkasidan gaytarib beriladi. Tagsimlab bo'lgach, o’quvchilarning
berilgan savolga 2 ta bog'lanmagan so'zlar bilan tasavvuriy javob topishlari uchun 2 daqiqa vaqt
berilishi e'lon qgilinadi.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. G.Dehkanova. Ingliz tili darslarida interfaol o’yinlar. Samarqand 2013.

2. Felicity O'Dell, Katie Head. Games for vocabulary practice. Cambridge, 2006.

3. Maria Lucia Zaorob, Elizabeth Chin. Games for grammar practice. Cambridge, 2007.
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XORIJIY TILLARNI O‘RGANISHDA AKTDAN FOYDALANISHNING
AFZALLIKLARI

Ataxanova Gullola Anvar qizi
Xorazm viloyati Urganch shahar
8-son maktabning ingliz tili fani o‘qituvchisi

Annotatsiya: Ushbu maqolada xorijiy tillarini o’rganishda axborot va kommunikatsiya
texnologiyalarini qo’llash usullari va buning natijasida til o’rganishning osonlashishi haqida fikr
yuritilgan, shuningdek slaydlarning chet tilini o’rganishdagi afzalliklari haqida ma’lumot berilgan.

Kalit so’zlar: chet tili, slayd, AKT, kompyuter, axborot, prezentatsiya, fan, fikr, dars, mavzu,
o’quvchi, grammatika, multimedia.

Ma'lumki, mustagqillik yillarida barcha ijtimoiy sohalarga yuksak darajada e'tibor qaratilmoqda.
Jahon hamjamiyatida munosib o'rin egallash, xalqaro aloqalarni yo'lga qo'yish, xorijiy mamlakatlar
tili, madaniyati va ijtimoiy hayotini yaqindan o'rganish esa davr talabi, shuningdek, ma'naviy
ehtiyojdir. Darhaqiqat, axborot texnologiyalarini ta'lim tizimiga tatbiq etish o'quv jarayonining
samaradorligini oshirish imkonini beradi.

Hozirgi vaqtda axborot va kommunikatsiya texnologiyalarini rivojlantirish hamda keng
ko'lamda qo'llash jahon taraqqiyotining global tendensiyasi hisoblanadi. Yangi texnologiyalar kun
sayin takomillashib, mamalakatimizda axborotlashtirish jarayoni tez sur'atlar bilan rivojlanayotgan
hozirgi davrda ta'lim sohasida axborot resurslarini tashkil etishga alohida e'tibor garatmogqda.
Zamonaviy kompyuter va axborot texnologiyalaridan chet tili darslarida ham unumli va samarali
foydalanish ko'pgina afzalliklarga olib keladi. Jumladan:

- o'qituvchi va o'quvchi faoliyatining jadallashuviga;

- o'quv fanini sifatli o'zlashtirilishiga;

- o'rganilayotgan mavzuning maqsad va vazifalarini to'la aks etishiga shu bilan birga til muhitini
yaratishga va to'g'ri talaffuz me'yorlarini o'rganishga yordam beradi.

O'quvchining fikrlashi va nutqini rivojlantirishda ko'rgazmalililk muhim ahamiyatga ega.
Bunga erishishda multimediali tagdimotlar asosida o'quvchilar nutqini, tafakkurini, xotirasini
rivojlantirish va mantiqiy fikrlashga o'rgatiladi. Multimediali animatsion modellar chet tillarini
o'rganish jarayonida harakatli rasmlar asosida namoyish etiladi. Masalan, "Oila shajarasi" mavzusini
o'rgatayotganda oila a'zolarining yoshi, jinsi ketma-ketlikda multimedia shaklida o'quvchilarga
namoyish etiladi. So'ng o'rganilgan leksikani mustahkamlash uchun mashgqlar bajariladi va h.k.

Xorijiy til ta'limida eshitish, o'qish, yozish, so'zlash kompetensiyalarini egallashda axborot
texnologiyalari ko'prik vazifasini o'taydi. Demak, ilg'or pedagogik texnologiya ta'lim jarayonida
zamonaviy axborotni qo'llash bilan birga talabani mustaqil fikrlashga o'rgatishini talab etadi.
Buning uchun, avvalo, o'qituvchi bilan talaba munosabatlarini to'g'ri tashkil etish zarur. Chunki
mustaqil fikrlash individual jarayon bo'lib, unga o'rgatishda o'quvchining individual xususiyatlarini
hisobga olish zarur. Xorijiy tilni o'qitishda ana shunday samarali usullardan biri - turli dastur
maxsulotlaridan foydalangan holada (Microsoft Office PowerPoint ilovasi yordamida) dars
prezentatsiyasini tayyorlash va yangi materialni turli usullaridan taqdim etishdir.

Prezentatsiya bu - faollashtirilgan va eshitish yoki ko'rishga mo'ljallangan axborotni namoyish
qilish magsadida tuzilgan bir qancha slaydlar majmuyi. Bunda yangi taffakur jarayoni kechadi,
o'quvchi ko'rish orqali olgan taassuroti orqali fikrlaydi. Power Pointning imkoniyatlari keng
bo'lib, bu esa prezentatsiyaning ekrandagi variantini rang -barang manbalar yordamida tuzish
imkoniyatini beradi.

Slaydlarda o'tiladigan grammatik mavzu faqat jadval, sxema hamda konstruksiyalar orqali
beriladi. O'qituvchi ma'ruzachi emas, balki sharxlovchi bo'lib, o’quvchilar esa darsning faol
ishtirokchilariga aylanadilar, chunki slyadlardagi qo'shimcha manbalar o’quvchilarning mustaqil
ravishda xulosa chiqarishlariga yordam beradi. Slaydlar mavzularning semantik guruhlanishi
va nutqdagi barcha shakllarning soddadan murakkabga qarab berilishi o’quvchining mantiqiy
izchillikda grammatik qoliplarni eslab qolishiga yordam beradi.

Slaydlar bilan bir qatorda har bir berilgan gap konstruksiyalaridan keyin og'zaki ravishda yoki
tarqatma materiallar yordamida mavzu mustahkamlab boriladi.

O'zlashtirishi sust guruhlarga mo'ljallangan dars prezentatsiyani tayyorlashda mashqlarni ham
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slaydlarda berish o'gituvchiga o’quvchilarning o'zlashtirish darjalarini kuzatib turish imkonini
beradi. Bunda o’qituvchi xatolarini ko'rsatib, yo'l - yo'lakay izoh berib boradi.

Slaydlarning qulayligi shundaki, qoida tarif keltirish bilan emas, balki gaplarni qiyoslash orqali
beriladi, bu esa 0’quvchini mustaqil fikrlashga va xulosa chiqarishga o'rgatadi. O’quvchilar mavzuni
o'zlari tahlil gilganlari uchun ham tushunadilar va eslab qoladilar. O'qituvchi esa, o’quvchilar
qilgan xulosaga baho berib, xatolarni tuzatib boradi. Slaydlarga ovoz, videofilmlar ham qo'shish
mumkin. Slaydlarning kichraytirilgan nusxalari va matnlar prezentatsiyaga qo'shimcha sifatida
tarqatma material shaklida tayyorlanadi. Bunday dars prezentatsiyalarini tuzush bir tomondan,
qisqa muddat ichida mavzuni o'rganishga, ikkinchi tomindan esa elektron darsliklar, masofali
o'qitish kabi ta'limning noan'anviy usullarini yaratishga asos bo'la oladi.

Hozirgi paytda o'qituvchining turli axborot texnologiyalaridan foydalanish imkoniyati juda katta.
Axborot texnologiyalaridan foydalanish jarayoni proeksion apparaturalardan tortib, kompyuter
va video-filmlardan unumli foydalanishni 0'z ichiga oladi. Bu esa o'z navbatida til o'rganishga
nisbatan qiziqishni va o'tilayotgan darslarning sifatini oshiradi, o'quvchilarning dars jarayonidagi
faolligini ta'minlaydi. Bunday zamonaviy texnologiyalardan samarali foydalangan holda darslar
tashkil qilinsa har bir o'quvchi o'zining ichki imkoniyati, qobiliyatini namoyon qiladi, bu esa chet
tillarini intensiv o'rganishda o'z amaliy samarasini berishi, shubhasiz.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. S.Saydaliyev. Chet tili o'qitish metodikasidan ocherklar. Namangan - 2004.
2. www.google.com

3. www.ziyonet.uz

4. www.tadqgiqot.uz
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RAQAMLI TA'LIM SHAROITIDA BOSHLANG'ICH SINF O'QUVCHILARIGA
XORUJIY TILNI O'QITISH

Begmatova Lola Bakhrom qizi
Toshkent shahar, Qibray tumani
25 sonli maktab Ingliz tili o’qituvchisi

Annotatsiya

Ushbu maqolada hozirgi kunda raqamli ta’lim sharoitida boshlang’ich sinf o’quvchilariga
xorijiy tilni o’qitish muhokama etilgan. Raqamli ta'lim sharoitida boshlang'ich sinf o'quvchilariga
xorijiy tilni o’rgatish to’g’risida fikrlar o’rganilib, tahlil etilgan.

Kalit so’zlar: raqamli ta’lim, xorijiy til, 0’qitish, axborot kommunikatsiya, intensiv rivojlanish,
raqamli iqtisodiyot, internet, telnet, e-minbar, smart doska, prayektor, kompyuter, multimediya

Har sohada shiddat bilan taraqqiy etib jadal rivojlanib borayotgan bugungi kunda diqqatimizni
ragamli ta’lim, ragamli iqtisodiyot tushunchalari o’ziga jalb etadi. Qisqa muddat ichida yaqol
maydonga chiqib o’z o’rnini egalladi va bugungi kungacha o’zining natijalarini ko’rsatib
rivojlanishda davom etib kelmoqda.

Ragamli iqtisodiyot tushuncha nisbatan uzoq bo'lmagan vaqtda, 1995-yili Massachusets
universiteti amerikalik olimi Nikolas Negroponte tomonidan aniglab berilgan. Olim axborot-
kommunikatsiya texnologiyalarini intensiv rivojlanishi ortidan eski iqtisodiyotdan yangi
iqtisodiyotga o'tishda, ganday o'zgarishlar ro'y berishi mumkinligini aytib o'tgan.

Raqamli igtisodiyot - bu xo'jalik faoliyatini yuritish bo'lib, bunda ishlab chigarish va xizmat
ko'rsatishdagi asosiy omil ragamlar ko'rinshidagi ma'lumotlar bo'lib, katta hajmdagi axborotlarni
qayta ishlash va shu qayta ishlash natijasini analiz qilish yordamida har xil turdagi ishlab chiqarish,
xizmat ko'rsatish, texnologiyalar, qurilmalar, saqlash, mahsulotlarni yetkazib berishda oldingi
tizimdan samaraliroq yechimlar tadbiq qilishdir.

O’zbek millatining buyuk tarixi izlari darak berib turadiki buyuk o’tmishdan millatimiz
ilimga chanqoqdir. Bobolarimiz bejizga “Yoshlikda olingan bilm toshga o’yilgan naqsh” dir,
degan nagqllari bejizga bizning zamonamizga qadar yetib kelmagan. Bu dono so’zlar o’tmishda
bobolarimiz momolarimizning ilimga intlganliklari, hozirgi rivojlangan, bekamu ko’st dunyoning
barpo bo’lishining ilik qadamlarini tashlaganliklaridan darak beradi.

Har bir zamoning o’ziga xos ilg’or texnologiyalari bo’lgani kabi bizning asrmizda raqamliy
ta’lim tushunchasi maydonga chiqdi. Ragamli ta’lim deganda internet, telnet, e-minbar, smart
doska, prayektor, kompyuter, multimediyalar, internetga ulangan televizorlar orqali reja asosida
yuqori samaraga erishish ya’ni dars sifati, o’quvchilarga minimum vaqt ichida mavzu doirasida
maksimal bilim berish nazarda tutiladi.

Yugqorida ta’kidlanganidek raqamli ta'lim sharoitida boshlang'ich sinf o'quvchilariga xorijiy
tilni o’rgatish to’g’risida fikr yuritadigon bo’lsak quyidagilarni sanab o’tish o’rinlidir:

1. Darsliklar elektron holatda ekranga ko’chishi

2. Foydalanuvchi hohlagan joyida va xohlagan vaqtida ta’lim olish imkoniga ega bo’lishi

3. Boshlang’ich sinfda ota-onalar birgalikda farzandlari bilan darslarni online kuzatib borishi
va elekron adabiyotlardan muammosiz foydalanish imkoniyati

4. An’anaviy ta’lim sharoitida esa kichik yoshdagi o’quvchilarni musiqa, musiqaliy o’yin,
o’yinlar orqali multimediya texnalogiyalari asosida dars o’tish yuqori samara berib kelmoqda va
albatta bu ro’yhatni uzoq davom ettirishimiz mumkin.

Prezident Shavkat Mirziyoyev tomonidan parlamentga yo‘llangan murojaatnomada
ta’kidlanganidek, raqamli iqtisodiyotni rivojlantirish O‘zbekiston uchun kelgusi yillarda eng
dolzarb va ustuvor yo‘nalishlardan biri. Yurtimizda 2020 yil “Ilm, ma’rifat va ragamli iqtisodiyotni
rivojlantirish yili” deb e’lon qilingani ham bejiz emas. 2020 yilda AKT sohasida bir gator yirik
loyihalar amalga oshiriladi.

Tajribalar shuni ko’rsatadiki kichkik yoshdagi chet til o’rganuvchilar she’rlar yod olish orqali
0’zga tilni yoshlariga mos darajada yaxshi o’zlashtirib kelishgan.

Interaktiv (“inter”-vzaimniy, “akt”-deystvie-“o’zaro ta'sir” ma'nosini bildiradi) uslubiy
yondashuvda o’quvchilar bilish va o’rganish jarayoniga butunlay sho’ng’ib ketadilar, ular
o’zlari bilgan va o’ylayotganlari xususida baxslashishilari ham mumkin. Interaktiv darslarda
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magsadga erishish uchun yetarli zamin yaratadi. O’qituvchi dars rejasini tuzadi (qoida bo’yicha
interaktiv mashq va topshiriglar o’quvchi o’zlashtirayotgan material bilan 0’zaro bog’liq bo’ladi).
O’quvchilar bajaradigan interfaol darsdagi interaktiv mashq va topshiriqlar uning asosiy tarkibi
hisoblanadi. Oddiy mashq va topshiriglardan shunisi bilan farqlanadiki, ularni bajarish jarayonida
o’ragilgan material nafagat mustaxkamlanadi, balki yana yangilari ham olinadi. Shuningdek, bu
mashq va topshiriqlar interaktiv yondashuvga mo’ljallangan bo’lib, zamonaviy pedagogikada ham
uning boy zahirasi to’plangan.

e [jodiy topshiriq.

e Kichik guruhlar bilan ishlash.

e Ta'limiy o’yinlar (rolli, magsadli va bilim beruvchi o’yinlar).

¢ Jamiyatdagi zahiralardan foydalanish (mutaxassis taklif etish, ekskursiyalar).

e [jtimoiy loyihalar va auditoriyadan tashqari beriladigan ta'lim metodlari (ijtimoiy loyihalar,
radio va gazetalar, fil’'mlar, saxna asarlari, qo’shiq va ertaklar).

e Razminka.

Yangi materialni o’rganish va mustaxkamlash (interfaol ma'ruza, ko’rgazmali qurollar bilan
ishlash, video va audio materiallar, “o’quvchi-o’qituvchi rolida”, “har bir kishi har bir kishiga
o’rgatadi”), mozayka (ajurali arra) savollardan foydalanish, bugqrotli diolog).Murakkab va
muzokara talab savol va muammolarni yechish (“fikr maktabi”, “pozitsiyani egalla”, “POPS”
loyihalashtirilgan texnikalar, “bir o’zing, ikki kishi birgalikda”, “pozitsiyani o’zgartir”,
“karrusel’”, “televizion tok shou uslubida munozara”, debatlar, simpozium).Muammo-yechim
(“yechimli daraxt”, “aqliy xujum”, “kazuslar tahlili”, “kelishuvlar va mediatsiya”) va xokazo.
[jodiy topshiriqlar deganda biz shunday topshiriglarni tushunamizki, bunda ishtirokchilardan
nafagat oddiy axborotni gabul qilish, balki unga ijodiy yondoshish ham talab etiladi. Chunki,
berilgan topshiriglar katta yoki kichik xajmdagi o’rganilmagan elementga qoidaga ko’ra bir necha
yondashuvni talab etadi.

Xulosa o’rnida shuni aytish joizki, raqamli ta’lim sharoitida boshlang’ich sinf o’quvchilariga
xorijiy tilni o’qitishda interfaol metodlardan foydalanish samarali natijalarni bermoqda.

Foydalanilgan adabiyotlar

1. Sh.M.Mirziyoyev. “Ragamli iqtisodiyot va elektron hukumatni keng joriy etish chora-
tadbirlari to‘g‘risida”gi qaror 28.02.2020. Toshkent

2. http://winstyle.uz/

3. https://mitc.uz/uz/news/1403
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DIFFERENCES BETWEEN BRITISH ENGLISH AND AMERICAN ENGLISH

Eshmuratova Shiyrin Yusupbay qizi
Qaraqolpog’iston Respublikasi Qo’ng’irot tumani
48-maktab ingliz tili fani o’qituvchisi
Telefon:+998(90)5985588
alibeksmarttv@gmail.com

Abstract: The aim of this paper is to emphasize the major differences between British and
American English both in written and oral communication. Moreover, this research is intended
to increase everybody’s interest in studying one or another, and to be aware which English they
speak and how correctly or incorrectly they speak it, depending on the purpose of their uttering.
As English has become more than a trend nowadays it proved to be very interesting the analysis of
what type of English we speak, what type of English we hear around us, in movies, while listening
to music or even while chatting online.

Keywords: English, British, American, difference, study, language.

1. Introduction

Nowadays, English is probably the most frequently spoken language in the world, either as an
official language, or as a foreign language. Speaking English has become more than a trend, more
than a fashion. Relative fluency in English is getting more and more to be amust when it comes to
communicating with people belonging to other nations or applying for a job. But the question is:
what kind of English do we speak? For English is not at all a homogenous language.

2. Major Differences

There are lots of different varieties of English, spoken in different parts of the world, such as
Australian English, South African English, Indian English and so on. However, two varieties of
English are considered to be the most influential and widespread of all: Commonwealth English,
generally known as British English, mainly spoken on the territory of Great Britain, and American
English, the language spoken in the U.S.A. British English is also spoken across the former colonies
of the British Empire (Commonwealth), including parts of Africa (Egypt and South Africa), Asia
(Pakistan, India, Bangladesh, Myanmar,Singapore, Hong Kong, Malaysia and Thailand), as well
as in Malta, Australia, New Zealand and Ireland, while American English is widely used in much of
the East Asia (Japan, South Korea Taiwan and the Philippines), the Americas (excluding the former
British colonies of Jamaica, Canada and the Bahamas) and Africa (Liberia). A more special case is
Canada, where British English is used in spelling, but pronunciation and vocabulary are closer to
American English. Among the international organizations, the World Bank, and the Organization of
American States tend to use the American form, while other groups and organizations, such as the
International Olympic Committee, NATO and the World Trade Organization use British English.
As we can see, both British and American English are more or less equally spread throughout the
world. Anyway, the main object of this work is not to establish the winner of a alleged competition
between these two variants of English, but to explain the various differences that there are between
them, differences that often lead to confusions, some hilarious, other extremely serious. For
instance, there was a case of misunderstanding during the Second World War, when, according
to Winston Churchill, a simple word, “to table”, caused “a long and even acrimonious argument”
between the British and the American. To the former, the word means “to suggest formally in a
meeting something that you would like everyone to discuss”, while for the latter, it has exactly
the opposite meaning, that is, “to delay dealing with something such as a proposal until a future
time”. It is even believed that the representatives of the two nations resorted to an “interpreter”
during the war, to avoid further misunderstandings of this kind. Of course, it seems at least strange
to us, foreign speakers of English, that two peoples speaking the same language can come this. Or
are we talking about two languages? Are the differences between British and American English
that great? Well, if we were to quote G.B. Shaw, we could say that “England and America are
two countries separated by a common language”. As paradoxical as this statement might seem, it
describes an obvious truth. Considering the fact that, for more than 200 years, the two countries
have lived separate lives, it is natural that there are significant differences in what concerns not
only the language, but also the cultural and social aspects, between the British and the Americans.
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The English colonists who arrived on today’s territory of the USA, back in the 17th century, had to
adapt to the new circumstances, their subsequent evolution was determined by them.

3. Conlculsion

On the whole, these would be the main differences between British and American English;
as expected, there are others, as well, but they are subject to future research. On the other hand,
however different these two varieties might seem, there is only one English language, which is
presently spoken by more than a third of the world’s population. Choosing what variant to speak
remains a matter of preference, but a good speaker of English should know how to juggle with both
or at least should know how to recognize them.
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BAJIMUIA MATHHUHT MA3ZMYH BA CTPYKTYP KUXATIAH SAXJIUT TY3WUJIAII
OJIMIINJA CUHTAKTUK ACCOUMALIUAJIAPHUHI' POJIN

IlykypoB Ykram baxoaupoBu4
Cam/IYTH mycTakui n3naHyBYMCH
e-mail: shukurov.uktam92@gmail.com
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Annomayua: Ma3Kyp Makosaja KapaMa-KapIld TaMOMMJUIAPHMHI TYKHAIIyBU acCOLMaTUB
Te3aypyCHHUHI aCOCUI TH3UMIIM XyCyCHUSTIapH 3KaHIUTU Ba OyHJall 1ucoHMi ndoaa KaMpoBuaa
BOKEJIMKHU WJAPOK 3THUINJA Maigo OYiaajuraH HOMYTaHOCHONMKIAp ¥3 aKCMHM TONraH Xamjaa
Oamuuii MaTHOA TUI OUPIUKIAPH acCOLMATHB OOFIAHUILIAPHUHI MYpakkad Ty3WIHIIIAru
CEMaHTUK IIAKJUTAHTUPYBYH OMUIIIAp cudaruaa Epurud OGepuiiras.

Kanum cyznap: Ganuuii MaTH, MUKPOKOHTEKCT, acCOIIMAaTHB KaTOp, aCCOLMATHB OWUPHKYB,
Te3aypyc, o0pa3, accolMaTHB TaxJIWI, Ta(akKyp

Hacpwmii >xanpmarm Oamumii MaTHIapaa €TaKYM YPUH JIEKCMK Ba CHUHTAKTHK acCOIMATHUB
KaTopjapra Teruiuiy OYInim aHuk. Yoy skaHpaa (pOHETHK accoluanusuiap yTa KaM MUKJIOpAa
yupaiu, MOPQOIOTUK XyCyCHATINM acCOLMALMATA 3ca KYNMHMHYA JIEKCUK Karopra XaMKOPIIUK
KUJIaIu.

Taxyun yuyn O. Xemunrseit “The Old Man at the Bridge” HoMim XHKOSICHHU TaHIa UK. YOy
XUKOSTHUHT acconratuB Te3aypycuaa dusty, old man, bridge, animals, artillery Oupnuxnapu Takpopu
aJoxXuja YpUHHU drajuiaian. Yoy OUpIUKIapHUHT MaTH/IA )KOMIalTyBHHH Ky3araéTuo, dusty Ba
bridge snemeHTIIApUHUHT acOCaH MAaTHHUHT OMPHHYHM KHCMUJA YUYPAIIUHHWHT TYBOXH OyiIamus.
Animals Ba artillery s1eMeHTIapM MaTHHUHI MKKMHYM KMCMUZA >koinamradn 0ynu0, old man
KaTopu 3ca OyTyH MarH OYitnad tapkanran. Canal yTuiIra 3JieMeHTIapHUHT MUKPOKOHTEKCTIIAp
Oyiindya TaKCUMOTH XaM Oup xui dmac. burobapuH, old man accormarus Katopu 0apya KOHTEKCTIAp
y4yH MyXuM O¥iica, animals artillery karopuHUHT (haosianryBu aJoxuaa KYpUHULIIArd KOHTEKCT
OunaH yerapananrad. Dust Ba bridge snemeHTIapra TErHIILIN aCCOIMATHUB KaTopJiap 3ca YpTaaukK
HO3LUSHY drajutaiiin. Bynn Ou3 Kylingaru acconnatuB OMpUKyBIapia Ky3aTUIINMHU3 MyMKHH:

(very) dusty (clothes) - (because of the) artillery;

(ankle) dust - (because of the) artillery;

(black) dusty (clothes) - (under the) artillery;

(in the) dust - (because of the) artillery.

Old man, dusty Ba bridge karopiapu KOHTEKCTTYyaJl AJIOKAJIAPUHUHT XUKOSI MATHU TY3WJIHIINAIATH
MYXUMJIMTH YJIapHUAHT OT Ba (pebJ1 TypKyMiIapHura TabJIyKJIu Typiu Oupiukiap OnnaH OMpUKUIIN
MaTHIa OaéH KMIMHAETTaH BOKEJHMK TAaCBUPHAA aJIOXHUA SrajUlallliAaH Aapak Oepamu. Yoy
acCOIMATUB KAaTopJjiap MaTH Te3aypycura MakoH TapCUIOTIApUHU TaBCU(IIAIl TaMOMUIHM ka0
Kuiaau. Te3aypyCHUHT MakoH TaMOWMIM XaMPOXJIMK KWIA€TraH MOPQOIOTHK XapakTepaaru
aCCOIMATUB KaTop OMpIMKIApH BOCHTACHAA KYyI1a0-KyBBaTIaHMOKIa. JKymianaH, across-from-
beyond-over (th bridge) Makonra umopa KiIyBYd Ipeaioniap Karopu mry Basudanu 6axkapaim.

Ymyman, dusty, old man, bridge TypyXHJIaTd acCOIMAaTUB KaTOpJiap MaTHAA JUCOHHI
BOCHTAJIAPUHUHT 00pa3 sIpaTWIl MMKOHUSTIAPUHU KydalTHpaaud. 30TaH, MaTHHUHT OMpPUHYU
KUCMHJA acoCaH peasl BOKEJNMKKAa TETMIUTM oOpas3nap Kaiita sparmwim0, ymap BOCHTacHia
FAUPUIMCOHUI Xonucanap MabHO-Ma3MyHHU aHIVIAIIMHWIAAW. XHUKOSHUHI YIIOy KUCMHUHH
YKUETHO, OM3 KYNmpHKAa KedaéTraH xXapakariapHH Ky3aTaéTraH Oo(QUUEpHHUHI KeYMHMaJapUuHH
TacaBBYp KHJIAMH3.

Masitymku, cabab-okubaT MabHOCH MaBXyM XapakTepra 3ra 0yino, KynuH4a MaBXyM Tadakkyp
Maxcymuaup. Jemak, ymOy TypyxJard accolaTHUB Karopiiap MarHAa JIMCOHWH OeNTHHUHT
MaBXyM, paM3Hii XyCyCUSTIapH KydaiTupaay. ByHUHT HaTmkacuaa XMKOSHIHT HKKHHYHA KUCMHIAQ
HOpeaJ, Xed KaHJaai 3aMOH €KM MakoH OwiaH OOfllaHMaraH BOKealap TacBHpJaHaaH. XyCycaH,
acocuil Happarop BazudacuHu OaxapaéTraH 300UT y4yH KEeKCa YOJHH TAIIBHIITA TYIINPAETIaH
“XalBoHJap” pean MaBXynon Oyiamacnan, Oanku “apruiuiepus’ BailpoHara ailaHTHpPraH THHY
xaét pam3uup. 300UT yuyH 6om0a TanryBIH camoiETap OpKaJld aHTIANIWIAIMTaH “apTHIIIepus”
(artillery) xywin Kypona Oyica, KeKca YOJHUHT Ha3[AuAa YHUHT Xa€THHU Yalllla-pocTa KUJITaH Ba
MaJIOpCH3 YOJIHH Japé KUPFOFHUTa, Ky THIINII MAaKOHUTA YIOKTUPTaH XaB(IH Ky4aup.
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baguuii MaTHHUHT Ma3MyH Ba CTPYKTYp JKUXAT[IaH SIXJUT TY3WJIWII OJMUIIMIA CHUHTAKTHK
accouMalusAIap XaM y3 YIyILIdra sra SKaHJIUTHHU EJaH YMKapMaciuk JIo3uM. MacanaH, ury
HyKTau HazapaaH AOmymia KaxXopHUHT sIKUHIA Hamp KWiuHraH “Myxa60at’” HOMIIH TYTIIaMUT
kuputwirad “K¥y3aga” XMKOsICH MaTHUAA YHJIOB Taruiapu Karopu KaHaai Bazuda Oaxkapuinmra
IBTUOOP KApaTMOKYMMU3. XUKOSHHHT CHOKETH OJJIMNA: SHTH WINra TaWWHIAHUO, SHTH yira
kyuaérran TYpaKyJoB MKKHTA TalUIAHAWK Ky3a4aHW KYTapuO KeTa€TraHua 4OWXOHa OJIAHa,
SIHTY MIITXOHACH XOJIMMJIApY CEMH3 Ba OPUK HA3apOBIAPHH yupaTuO Koiaau. XyIIoMaaHH KOWUTa
Kysauran cemu3 HazapoB ky3auanu “Acun mon! Juaunrusra KodwiMmas!... OyHaKa MOJHH
TAaHUMIUTaH, KaJpura eTaJural oJaM XO3Wpru 3amMoHaa outra”, ne0 makraca, opur Hazapos
Kymuo kysau: “FO3 munrranas ourral!”.

MakToB HYTKHUI aKTUHU Oa)kKapyBUM CUHTAKTHK Ty3HJIMajiap aCCOLMATHB KaToOp JaBOM ITaJU:

-XyHapAMaHJIap XaMm yiIMacuH!

- XyHapMaHJHU XyHapMaH] KWJIraH XyHap smac, BaxoOxoH akamuapnail ITuuid, 3apUIyHOC
onamuap!

- KopHujaru cypatHu KypuHIVIap, KyTac J€CaHI 4yuykara yXmaiau, yydka AecaHr KyTacra
YXIIanu.

- Tyrpu! By, anbarta, pacCOMHMHI KAMYHIIUIHY, JIEKAH PACCOMHUHT KAMYHMJIUTH Ky3a4ara XyCcH
0ynu6 Tymran! Y3wura spamanu!...

Kentupwiran yHIOB ramiap accolMaruB KaTOpPH XUKOSHMHI acCOCHH  FOSCH, S'bHU
XYHIOMAATYUTUKHUHT HOXYsl XHCIAT SKAHJIWTMHU TabKUJIAIl YYYH XHU3MaT KWirad. Yoy
XHUCIATHUHT OIIKOpa OVIIUIITN HOKYyJIai Ba3usATra oJin0 KeIUITNHI XUKOSHUHT SKYHUA KYypaMu3:

- Jlyrop, BUHO, MaHa IIIyHAaKa HapCaJapHUHT 3CKUCH XN Oynaan!

- bammm, oranrmsra paxmar! - meam TypakynoB. - mryaapHu Owm3ra mymwia0d OepcaiapuHr
Kyna xypcan 0ynap sauk. KamxapakaTpokmus....

CHHTaKTUK acCOLMATUB KaTropjlap alHUKca JpaMaTyprus >KaHpura OWJ MaTHjapjaa y3ura
xoc BazudaHu yTaiau. by *aHp Cy3 WIUIATUIIHUHT y3UTra XOC MYXHTHHH spaTaid, YyHKH Oy
epla Xapakariaapra mkoouii €éku canduit 6axo Oepwuill onat Tycura kuprad. byHaa cy3 caxnagaru
XapaKaTHUHT MPEAMETIH, XUCCUETIN XyCYCUSTIAPHUHA €KUM YHHUHT MaKOH-3aMOH OWJIaH OOFIUK
x)uxarnapuau TaBcudiaiinn. ToMomaduH ¢y3 WIUIATHIMITHHUHAT XYW Iy MaKCaIWHH, YHIAaH
KaHJail mpraMaTiK MyJDKal Ky3iaaHaéTraHuHe (haxmiial oiumy Kkepak Oymamm.

AccomuatuB TaxJaua Oanuuii MaTH TAAKUKUHUHT SHTA WYHAIWINA THAKJUTAHUIIATA acocC
spatuman Tabkupiarad FO.H. Kapaynosaunr (1999: 165) Haznuaa, MaTH accormaTiB MaiJ0OH/1aH
Myajuiid XaMJa yHH UIPOK 3TYBUH LIaXC-YKYBYMHHMHT dTajllaraH YpUHHU YbTUOOpra OJIHIL 3apyp.

Mynnaii kunubd, 6anuuii MaTHAA TUI OUPIMKIAPH ACCOIMATUB-MAabHO OOFIAHUILIAPHHUHT
Mypakkab TY3WIUIIIATF TA3UMHU Ma3MYHHHU [AKJUIAHTUPYBYH ACOCUN OMUILTApAaHAnp. MaTHHUHT
ACCOIMATHUB Te3aypyCcH EKU MaliJOHU Ty pJIH JTUCOHUI OMPITUKIIapAaH HOOpaT accoLuaTruB KaTopiap
TaKpOpHUIAaH TAIIKUI Tomaau. Ma3Kkyp Karop Ba OoFiamiap TaxJIWiau Oaauuil aCapHUHT OOTUHUIMA
XyCYCUSTIIapUHH aHUKJIAIIra 3aMUH sipaTajiy.
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IT'YMWIEB U BOCTOK

Ymaposa Map:kona /{nimyponoBHa

MarucTpasT 2 kypca HaBowuiickoro

rOCYyJIapCTBEHHOTO MEe1arorn4eckoro HHCTUTYTA,
YUHUTEJIbHUIIA PYCCKOTO sI3bIKa U IUTEPATypbl HIKOIbI Ne9
Camapkanzckoit oomactu [Taxrauuniickoro paifoHa

AHHoOTanusi: B fnaHHOW cTarbe MNpencTaBieHbl CBENEHUS O [ymuiieBe, pyCcCKOM IOA3TE
CepeOpsiHOTO BeKa, co3jaresie MIKOJIbl aKMeHW3Ma, IMpo3auKe, MEPEeBOAYMKE U JUTEPATypPHOM
KPUTHKE, a TAaK)Ke 0 O0NIbIIOM HHTepece ['ymuneBa Kk KylbType U UCKYCCTBY Hapo/10B BocToka.

KuroueBsle cioBa: ['ymunés, Boctok, mosT, nucarens, KyabTypa, ucKyccTBo, Kurail, Unaus,
UHTEpeC, OyIUCT, MOTUB, paboTa.

Co Bropoiil nonoBuHbl 19-ro Beka B EBporne 3HauUNUTENbHO YCHIIMIICS WHTEPEC K TPaIULUSIM
BOCTOYHOM KyJIBTYPBI U JyXOBHOCTH. BO MHOTOM 3TO CBA3aHO ¢ KPU3HCOM €BPOIOLIEHTPUCTCKON
OpUEHTALMM TBOPYECKOIO CO3HAHMS, YTPATUBILErO CBOM I'yMaHUCTHMYECKHM HAEAT U MILYILEro
MIyTHU K MIPEOIOICHUIO pa3pOo0IeHHOCTH YEJIOBEYECKOT0 AyXa, K 00pETeHHIO HOBOM FrapMOHUYHOM
LEJIOCTHOCTH 4YelloBeka ¢ MHpoM. [lomoOHBIMU HIesIMH NMPOHUKHYTHI MHOTHE (uiocodckue
Tpyasl KoHIa 19 — Hauvana 20-ro Beka (IUIsl pycCKOTO peauruo3Ho-(punocodckoro peHeccanca
3TOT BOIIPOC CTaJl KIKOUEBbIM).

B pycckoM, Kak U B 3a11aTHOEBPONIENCKOM HCKycCTBe KOHIA 19 — Hauana 20 Beka opueHTanbHas
TeMa NOJIy4YWIa IUPOKUNA pe3oHaHc. CTUIIM3aTOPCTBO B BOCTOYHOM JIyX€ UMENI0 MECTO HApSIy C
CEPbE3HBIM M3yYEHNUEM KHUTANCKOW, MHAMKWCKOM M Jp. BOCTOYHBIX KyJIbTyp. bosbimoe BHMMaHue
yaenui 3ot Teme u H. C. I'ymunés. B TBopueckoit Ouorpaduun nosta Haiiaéres Hemano (pakros,
CBHUJIETEJILCTBYIONIMX O 100BH K BocTtoky. Bo-mepBbix, 3T0 ero myremiectBusi. Bo-BTOpbIX,
IIMPOKO M3BECTHOE YBJIEYCHHWE BOCTOYHBIM MCKYCCTBOM. HakoHel, MHOTHE MOTHMBBI U OOpa3bl
no’3un H. I'ymunésa cienyer paccMarpuBaTh B KOHTEKCTE€ OpPUEHTaIbHOM Tpamumuu. U 3to,
IIOMHUMO MEPEBOOB, CAMOE OYEBUIHOE CBUIETEIBCTBO MHTEPECA aBTOPA K BOCTOYHOU KYJIBTYpE.

COBpEMEHHMKHM I103Ta 4YacTO HCTOJKOBBIBAIM €r0 yBJeueHHE BOCTOKOM OJHOCTOpPOHHE —
KaK MOJHBIH HEOPOMAHTHYECKUI «3K30TH3M». B TOJKOBaHMM 3TOro BOINpoca oOpaTumcs K
OoJiee MUPOKOMY HayyHOMY oOocHOBaHMIO. To, uTo ['yMUIIEB MCTIBITHIBANI HE JTIOOUTENIBCKUH, a
M CCIIEI0BATEIbCKHI HHTEPEC K BOCTOUHOM KYJIBTYPE, MOXKHO MTOATBEPAUTH PSAOM OHOT papuuecKux
¢axToB. JlocTaToyHO SIPKO 00 ITOM CBHIETEIBCTBYET EPEBO/] BABHIIOHCKOTO 3110ca «[ mibramen,
IIpH [IEpBOHAYAJILHON padoTe Ha/l KOTOPBIM IO3TY IoMorai ero Apyr, accupuosnor B. K. Iluneiiko
(B Oymymem — BTOpod My A. AxmaroBoi). B crarbe «Huxomait ['ymunés u Bocrtok» P.
Tumenunk cooOmraer o O6ecemax mosta ¢ erunrosnorom b. A. TypaeBeim u apadbuctom U. FO.
KpaukoBckum. Cpenu apyseit H. I'ymunésa 6butn xynoxxuuku M. Jlapuonos u H. I'onuaposa,
BOCIIPMHMMaBIINE BOCTOK Kak «IIEpBOMCTOYHUK BceX MCKyccTB». A cam H. I'yMunés «Bbiciueit
CTEIIEHBIO COBPEMEHHOIO PYCCKOTO0 MCKYCCTBa» Has3biBaeT H. Pepuxa, KOTOpbIA «MIIET BIAUSHUI
CKaHJMHABCKUX, BU3AHTUHUCKUX M HMHIUNCKUX, HO BCEX MNPEOOpakEHHBIX B PYCCKOH AyIIe».
JlymaeTcsi, 4TO U aBTOp MPUBEICHHBIX CTPOK CKIOHSAETCS K PEPUXOBCKOMY ITyTH: MOHSTh, BJKUTHCS
B YYKOU KyJIBTYPHBIH OIIBIT, UCKYCCTBO, HO HE YTPATUTh IIPU TOM CBOETO, HAallMOHaIbHOr0. Ha Ham
B3, Uit H. I'ymuniéBa 31o 1 ObUI My Th K JKEJIAHHOMY CHHTE3y — 3CTETUYECKOMY U TyXOBHOMY.

B nenom, roBops o BocToke, KOTOpBIH CI0KHO OTrPaHUYUTH CTPOTUMH TeorpaduyecKuMu
paMKaMu, Mbl IPUIEP’)KUBAEMCS yCTAHOBUBILIEHCS B KyJIBTYPOJIOTMH TpaauLuu. KylbTypHbIH ONBIT
BocToka «caumkomM pazHoo0pa3eH, 4TOOBI TOBOPUTH 0 HEM KakK O Y€M-TO CTPOTO OMPEACTEHHOM.
W Bcé-Taku 3TO NOHSATHE COAEPkKATEIbHO W YCHEIIHO paboTaeT B KyJbTYpOJOrMUECKOM u
¢dunocodcekoii cuctemax. «BocTok» B 3TOM I1aHE — peLyLIMPOBAHHASI €BPONEHCKUM ITO3HAHUEM
COBOKYITHOCTb KYJBTYpPHBIX (DOPM, HE MOXOKUX Ha (HOpMY KyJIbTYpbl €BPOIEHCKOrO peruoHa, a
YacTO U MPOTUBOIIOIOKHBIX UM (Yallle BCero pedb UAET o KynbType Munuu, Kuras, nepcosi3apyHbIX
CTpaH).

PassuBas temy Bocroka B TBOpuecTtBe H. I'ymmiiéBa, MOXHO ABUIaTrbCs B HECKOIBKHX
HamnpasieHusx. P. Tumenuuk, a taxxe E. [1. UynuHoBa nuinbs HaMedaroT MOAXOAbI K HeW. boiee
nmofpoOHO OWH W3 acmekToB Tembl mpeactaBieH B padbore C. JI. CrnobomHroka «3IeMEHTHI
BOCTOYHOM AyXoBHOCTH B mo33uu H. C. I'ymunésay, rae nbeca «/{uta Annaxay paccMarpuBaeTcst
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B KOHTEKCTe cyduiickoro yueHus. Mbl k€ XOTUM BBIAEIUTH TOT TuacT mo’3uu H. ['ymunéna,
KOTOPBIM BOCXOIUT K KyJAbTYpHBIM Tpaauuusm Muauu m Kurtas, x Oygauiickod Tpaauluu B
YaCTHOCTH.

K teme Boctoka most obOpamiaercss Ha NPOTSKEHUH BCEro TBopueckoro mytu. Haumnas c
1910 roma, mpakTUYECKH B KAXKIOM MTOATHICCKOM COOPHHUKE TOSIBIISIFOTCS OT/IETTbHBIC BOCTOYHBIE,
Oyanuiickre MOTUBBI U CUMBOJIBL. He ToBops yxe o 3aMbiciie Hanucath nbecy «Kuszub byanen,
OCYLIECTBUTB KOTOPBIN aBTOP, K COKAJICHUIO, HE YCIIEI.

OnHUM U3 IEHTPAJIbHBIX MOJOKEHUH Oyaau3ma SBISEeTCs YUeHUE O caHcape — KPyroBopoTe
B KOJIECE KU3HHU, KOTOPBIN IPOJOIIKAETCS 10 TEX IOp, MOKa YEJIOBEK HE 3ayMaeTcsi O CMBbICIIE
YKU3HU, U JIMILb TOTJa OH 00paTuTcs K yueHuto bynasl. Bynansm paccmarpuBaeT BoIpoc caHcapbl
KaK Iy TH-0Ty>KJaHusl MHAUBUAA 10 €T0 MPOCBETIICHHUS, 0OpeTeHUs T03HAHUS, T.€. 10 IOTPy>KEeHUs
€ro B HUPBaHY, YTO CYUTAETCSI KOHEUHBIM ITYHKTOM COBEPIIEHCTBYIOIIETO IBUKEHUS. . .

Jlannast Teopust okaszanack 6au3ka mupopocrpusaTiio H. I'ymMmunésa, KOTOpbIil HEOTHOKPATHO B
psiie CTUXOTBOPEHUI oOpalaercs K TeMe MeTeMIICHX03a (IepeceIeHus Iyll) U UCTOIKOBBIBAET
e IMEHHO Kak OJTy’/IaHusl OAMHOKOH JTyIIu, yTpaTUBIIECH MEPBUUHYIO TAPMOHUIO, IIETIOCTHOCTb,
TO €CTb, 110 IPEJICTABICHNUIO OYITUCTOB, CBSI3b C A0COJIIOTOM.

[IprurHy MogOOHBIX M3HYPSIOLMX OMYXAaHUNM MO3T YKa3blBaeT B COMIACHH € OyIIUICKUM
YUYEHHEM: HEBEKECTBEHHOCTh IYIIH, OTCYTCTBHE IMPOCBETIEHHOCTH, «CIAIKOI0», «CTPAHHOIO»
3HaHUA, Tocka 1o HeMmy («O nmeHb, Korga s Oyay 3pstuuM /UM crpaHHO 3HarOmUM, criemu!» —
ctux. «Beunoey). B BhilenepeuncIeHHbIX MPOU3BEICHUAX MPOCISKUBACTCS OUH U3 Hanbolee
3HaUUMBIX U1 ['yMuin€éBa MOTMBOB — MOTHB IyTH. [Ipuuém B pamkax Oyaauiickoro KOHTEKCTa
OH (PYHKIIHOHUPYET B HECKOJIBKMX MOJU(PHKAINAX, COUETAsICh C MOTUBOM CHA-IIPOOYXKIECHUS —
KaKk MOTHB OecIoyIe3HbIX OnyXJaHui U MyTu-Bo3BpalleHus. ComtacHO OyIAUICKOMY YUYEHUIO
Hallla )KM3Hb U €CTh COH, a Mpo0yXk/1eHue (WM 03apeHue) NOHUMAETCSl HE TOJIbKO KaK OTKPBITHE
WCTUHBI, HO M KaK BO3BpaT K MEPBUYHOMY HeAU(PPEepeHInPOBAHHOMY CYIIECTBOBaHHIO, T.€. —
cnusiaue ¢ abcomoToM. CaMo CI0BO «Oyaaa» SIBISIETCS MPOU3BOAHBIM OT CAHCKPUTCKOTO KOPHS
«Oynx» (OynuTh, MpoOykIaThcs) M1 0003HAYAET MEePEXO OT CIISIIEro, 3aTEMHEHHOTO CO3HAHUS K
poOyKAEHUIO, K TPOCBETIIEHHOMY CO3HAHUIO.

Coueranue JByX YKa3aHHBIX MOTHUBOB (IIpOOY)XJIEHUS OT CHa M IIyTUBO3BpAllECHUs)
MIPOCIIEKUBAETCS B YACTUYHO MPOLUTUPOBAHHOM CTHUXOTBOpeHuHu «lIpanamsTe», r1e roBopuTcs
MMEHO O BO3BpAILLEHUH B MPEXKHEE COCTOSHUE, & HE O MEepexojie K 4YeMy-TO HOBOMY («sI CHOBa
Ooyny s»). Ho ropasmo OombIeil CTPYyKTYPHO-CEMAaHTHYECKOM 3HAYMMOCTBIO XapaKTEepPU3YETCs
COUYETaHHE JaHHBIX MOTUBOB B CTUXOTBOPEHHH, KOTOPOE TaK U Ha3biBaeTcs «Bo3Bpamenue». Con
3/1eCh CHUMBOJIM3UPYET NPO(PaHUYECKUN ypOBEHb OBITHS, a KOHEYHAs LENb IMYTH JUPUUYECKOTO
repost nepcoHuduImpyetcs B oopase bynbr.

Ta xe mMonmu¢uKanuss MOTHBA MYTH KaK BO3BPAIICHHUS NPOCIESKUBACTCS B Ooliee paHHEM
«IIyremectBun B Kwurait», Bomemmem B kuury «Xemuyra» (1910 rox); mpuuém mnaHHOe
MIPOU3BEIEHUE MOXKHO pacCMaTPUBATh TAK)KE B KOHTEKCTE XPUCTUAHCKOM Tpaauuu ¢ e€ MudemaMu
«TOTEPSHHOTO» U «BO3BPAILIEHHOTO» pasi, u3oMophHbIX Oymauiickoit Hupsane. [lo MHeHHIO
aHmmiickoro uccnenosarens Y. backepa, yxe nepBble CTPOKH CTUXOTBOPEHHUSI «yCTaHABIMBAIOT
CBSI3b MEXJly TEMaTHKOM MOCJIEIYIOLIEro MyTemecTBUs U eimé 6oiee OCHOBOMIOIAraromen s
I'ymunéBa Bpemenu «KemuyroB» TeMaTHUECKOW JHMHUEH: MHU(POM O pae M TPEXONMaTCHUM».
«M300pakénnslii ['ymunéseiM Kurail mpuuyayinBo cBoeoOpaseH. .. caMble IPOCThIE IK30TUYECKHE
MpeIMEeThl U BCTPEYM BBI3OBYT, KaK Ka)KETCsl, COBEPLICHHO HECOpa3MEpHbIE 3MOIMOHAJTIbHbIE
OTKJIMKU B KOMITAHUU ONBITHBIX MYTEHIECTBEHHUKOB... B TAKUX FMIEPOOIMUECKUX PEaKIUIX Ha
MIPEIMETHI €CTh YTO-TO JETCKOE.». « CMYIJIBbINA peOEHOK) HAMIOIHUT UM JIYIILY «OKTy4el CTPacThio»,
«MEIHBIH JIEB» UCITyTAET, a CYaCThe OHU Hal Iy T «B CAaMOM KpUKJIMBOM Kakaay». Kanutanom kopadis
M30MPACTCSI ONBITHBIN «B IbSHOM JIEJIE», «BEUHO pyMsIHBINA MITp Pabney, a armocdepy Ha kopabie
MO’KHO 0XapaKTepHU30BaTh KaK Mpa3IHUYHO-KapHAaBaJIbHY0. JINIIb ABA OCIEIHNUX CTUXA BHOCSAT B
npousBenenue H. ['ymMuinéBa sMOIMOHAIBHBIN JUCCOHAHC, pa3pyIias aTMoc(epy UTPUBOTO BECEITbs
cepb€3HOCThIO TOHA: «Tonbko B Kutae mbl sikopb OpocuM, X0Th Ha IyTH U BCTPETUM cMepTh!» B
HUX COJEPKUTCA K04 K TOHUMAaHUIO0 CUMBOJIMKM npou3BeneHus. Cornacumces ¢ Y. backepom B
TOM, UTO JAEKJIapupyemasi STUMU CTPOKAMHU BO3MOKHOCTb JOCTHxkeHUs: KuTas n1axe nocie cMepTy,
MOATBEPXKIAET «HereorpauuHOCTb» 3Toro nouatus. Lleap nmyremectBenHukoB — Kutail, nin
«BO3BpAILIEHHBIN pai» — MeTapopuyecKu roBops, HAXOAUTCA Y HUX «IOA HOoramMu». B manHoM
ctuxoTrBopeHnn «Kuraii... mpencrapnsieT coboil He MeTaQU3NIEeCKyI0 U He reorpaguueckyro, a
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BHYTPEHHIOI0, TYXOBHYIO PEaJIbHOCTb. .. TO, UTO B (PU3NYECKOM IUIaHE KOHEYHOE MECTO HA3HAYCHHS
BITOJTHE MOYKET COBIIAJIaTh C M3HAYAIBHBIM, CJIEAYeT IPUHUMATh BCEPhE3 — €TI0 KOHEYHBIM ITyHKTOM
SIBJIIETCSL HE 00Jiee M HE MEHEE KaK M3MEHEHHOE BOCIPUSATHUE, 3aJ10T HCTUHHOTO U HEOOPATUMOTO
JYXOBHOTO MpeoOpakeHus». DcTeTudeckuil 3 (HeKT CTUXOTBOPEHUSI CTPOUTCS HA MOTUEPKHYTON
1apajioKCaIbHOCTH, KOHTPACTE HENENOCTH U (PUIOCOPUYHOCTH, B UEM MbI BUJUM OPUEHTALIUIO
109Ta Ha KUTalcKui BapuaHT Oyaau3ma (4aHb), NPEACTaBISIOMNN CIOXKHOE CIUIETEHHE uaeh
Oynnuzma MaxasiHbl, Jaocu3Ma M HEKOTOPBIX 2JIEMEHTOB KoH(yluaHcTBa. Jloruka napajaokca
U Ja’ke BHE3aIMHOIO II0Ka, KaK MPaBWIIO, MCIIOIb3YETCsl B YaHb JUII MOMEHTAJIBHOTO MO3HAHHS
WCTHHBI, JIOCTIKECHHUS TPOCBETICHUS. BONBITMHCTBO TUIIMYHBIX YaHBCKUX U3PEUCHUH (IMIICHBI
CMBICTIa, HEJIETbI, €CJIM Mbl paCCMAaTPUBAEM MX C TOUKU 3PEHUS HAIIETO OObIACHHOIO IOHUMaHUs
s3p1Kay (Hampumep, «Yto takoe bynna?» — «Tpu dynTa 1HHAY.)
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NUTQ MADANIYATI. NUTQNING KOMMUNIKATIV SIFATLARI

Yusufjonova Yulduzxon Ixtiyorjon qizi
Surxondaryo viloyati Uzun tumani
3 — KBFCHO’IMI ona tili va adabiyot fani o’qituvchisi

Annotatsiya: ushbu maqolada 11 — sinflarda o’qgitiladigan nutq madaniyati va nutqning
kommunikativ sifatlari haqida yoritilgan.
Kalit so’zlar: nutq, nutq madaniyati, adabiy til me’yorlari, nutq turlari.

Nutq madaniyati avvalo, to‘g‘ri, adabiy til me’yorlariga amal qilgan holda so‘zlashdir. Shunga
ko‘ra nutq haqidagi quyidagi fikrlarga e’tibor beraylik:

€ Agar nutqda adabiy til me’yorlariga amal gilingan bo‘lsa, bunday nutq te‘g‘ri nutqdir.

€ Agar nutqda adabiy tilga begona bo‘lgan, shu tilga o‘zlashmagan so‘zlar, gap qurilishlari
... 0‘rin olmasa, bunday nutq sof nutqdir.

€  Agar nutqda ko‘p va har xil adabiy til belgilaridan (ifoda vositalaridan) foydalanilgan
bo‘lsa, bu nutq boy nutq hisoblanadi.

Agar nutqni tashkil etgan so‘zlar, so‘z birikmalarining ma’nolari ular ifodalagan

tushunchalar hajmiga to‘g‘ri kelsa, mos bo‘lsa, bunday nutq aniq nutqdir.

€  Agar nutq tuzilishiga kirgan so‘z, so‘z birikmalariga xos ma’nolarning aloqasi mantiq
qonunlariga, tafakkur qonunlariga zid bo‘lmasa, bunday nutq mantiqli nutqdir.

€ Agarnutq til vositalarining yaxshi tanlab joylashtirilishi orqali tuzilib, faqat tinglovchining
ongigagina ta’sir etib qolmasdan, unga his-hayajon ham bag‘ishlasa, tinglovchining diqqatini
tortsa, qiziqtirolsa, bunday nutq ifodali nutqdir.

€ Agar nutq tuzilishi tinglovchi ongiga ta’sir gilish bilan birga unda borliq hagida ma’lum
bir aniq tasavvur sezdirsa, o‘sha narsani ko‘z oldida gavdalantirsa, bu nutq obrazli nutq bo‘ladi.

€  Agar nutq tinglovchi ongining ko‘p tomonlarini egallab olib, uni so‘zlovchiga mahliyo,
tobe qilib qo‘ysa, bunday nutq ta’sirli nutqdir.

€ Agarnutq o‘z o‘rnida, 0‘z vaqtida, o‘z janrida, vazifasiga ko‘ra tuzilgan bo‘lsa, shu sharoit
yoki vaziyatlarga mos kelsa, bunday nutq jo‘yali nutqdir.

€  Agar nutqning til tuzilishi tinglovchining gabul gilinishini osonlashtirishga xizmat qilsa,
bunday nutq tushunarli nutq hisoblanadi.

Aytilgan fikrlarga bog‘liq holda nutqning asosiy kommunikativ sifatlari borasida to‘xtalamiz.
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Nutgning quyidagi kommunikativ sifatlari mavjud:
Nutqning to‘g‘riligi;
Nutgning aniqligi;
Nutgning tozaligi;
Nutqgning ta’sirchanligi;
Nutgning boyligi va rang-barangligi;
Nutqning qisqaligi;
Nutqning ifodaliligi;
Nutgning maqgsadga muvofigligi;
Nutgning mantiqiyligi.
Yuqorida ta’rifi keltirilgan sifatlar orqali har qanday o’qituvchining nutqi ta’sirchan va darsi
unumli o’tadi.
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POLYSEMY AND CONCEPTUAL INTEGRATION

Dalieva Madina Khabibullaevna
Senior teacher, head of the English Methodology Department,
Uzbekistan State University of World Languages

Abstract: The article describes issues based on polysemy and conceptual integration. The main
causes and origins that gave rise to polysemy in the language are analyzed. Specific examples of
polysemantic words are given and the reasons for their use are explained.

Keywords: polysemy, mental space, cognitive operations, language.

As we know, conceptual integration is an instantaneous process of creative connection of
informative elements in the system of mental spaces. Conceptual integration occurs in the process
of dynamic construction of meaning. Its essence lies in the fact that the structures of the initial
(input) mental spaces are projected onto a new, constructed, mental space - blend. Blend is a
holistic, compact, easy-to-remember construct. The blend is not identical to any of the original
spaces and is not reducible to the sum of their elements [2, p. 2].

It would be a mistake to think that conceptual integration is purely a cognitive procedure.
Consciousness and language are closely related. No matter how great the temptation to minimize
the value of language in the cognitive equation, it will not be possible to do this for the simple reason
that knowledge of the language, as well as the ability to perform various cognitive operations, are
functions of consciousness. It is only a question of correctly determining the share of language
participation in dynamic cognitive processes.

Conceptual systems are open systems that constantly replenish the volume of their conceptual
content as the boundaries of cognition expand [1, p. 92]. Any system of linguistic units, no matter
how extensive and perfect it may be, is not able to fully capture and represent all the richness of the
conceptual information behind it. As J. Fauconnier and M. Turner rightly state, “if language forms
were representations of complete, complete meanings (complete meanings), then the language
would significantly lose its communicative potential” [1, p. 92]. According to scientists, linguistic
units rather contain some prompts (prompts) for the derivation of meaning, rather than fully
represent them. That is why any system of linguistic units does not need to be an exact reflection
of the conceptual system.

The meaning of a language unit, in fact, being a «concept summed up on the roof of the sign»
[2, p. 103], has a powerful conceptual and creative potential for deriving new meanings. That
is why all conceptual fusions occur through the use of language. The language gives hints for
creating blends when the word takes on a new meaning.

J. Fauconnier and M. Turner put forward the hypothesis of creating the meaning of a linguistic
form, in modern terms, on-line [7, p. 79]. In fairness, it should be noted that the idea of meaning
formation directly in the act of communication was expressed by the founder of the functional theory
of meaning L. Wingenstein, who argued that “the meaning of a word is its use in the language” [2,
p. 97]. Yu.D. Apresyan spoke about the existence of speech polysemy [1, p. 176]. Indeed, the same
lexical unit can be used in speech in the most unimaginable linguistic environments, and each
time the speaker and the listener accurately deduce the meaning of the word from its linguistic and
communicative context.

J. Fauconnier and M. Turner, in our opinion, rethought the original postulate of the functional
theory and tried to determine the conceptual mechanisms underlying the formation of secondary
meanings. Scientists introduce the concept of «meaning potential», i.e. the potential for meaning.
The potential of meaning is the possibility of implementing a variety of dynamic cognitive
processes, such as mapping, establishing conceptual connections, conceptual integration, etc. [2,
p. 79]. Polysemy arises as a phenomenon accompanying the operations of conceptual integration
performed in accordance with these cognitive prompts (ibid.).

However, in most cases, native speakers are not aware of the presence of polysemy. In fact,
the mechanism of conceptual integration is used much more often than we can imagine. Any
utterance in the process of communication can be understood as a series of sequentially performed
operations of conceptual integration. Let’s try to apply the mechanism of conceptual integration to
examples of a different kind compared to the examples given above by these scientists:
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- This puddle is deep.

- This river is deep.

- The sea is deep.

- The ocean is deep.

Our study shows that the concepts of semantic relatedness and semantic similarity are very
close. This suggests that in our experiment, the participants were likely guided not only by the
perceived similarity of feelings, but also by their similarity. We doubt that these two measures
should be opposed. In addition, we assume that two meanings of a word are perceived as close
only when they have many common contexts: it is distributive similarity that underlies semantic
overlap. Several experiments have shown that people can learn the meaning of a new word based
on context with that word. New meanings of polysemantic words can also be learned from the
context. If the contexts are similar to the contexts of an already known sense, the new sense will be
treated as close to the already known sense and will be stored in the same representation; otherwise,
the new meaning will have a separate representation in the mental lexicon. If this argument is
correct, then semantic relatedness arises from contextual similarity, and not vice versa.

References:

1. Breal M. Approaches to understanding the phenomenon of polysemy. Paris,

2. Shmelev D.N. Problems of semantic analysis of vocabulary. M., 1973

3. Barabash O.V. Approaches to understanding the phenomenon of polysemy. 2015.

Uroasb [ 2022 7-kucem TomkeHT
35



“Y3BEKUCTOHIA WIMHUM TAIKUKOTJIAP: JABPUI AHXKYMAHJIAP:” 4%%

POLYSEMY IN THE GRAMMATICAL CONTEXT OF LANGUAGES

Dalieva Madina Khabibullaevna
Senior teacher, head of the English Methodology Department
Uzbekistan State University of World Languages

Abstract: the article deals with the issues based on analyzing polysemy in the grammatical
context. Compares and discusses several sentences based on the topic.
Key words: lexico-semantic variant, polysemy, morphology, grammar.

The semantic structure of a polysemantic word is, as a rule, non-linear, it is difficult to separate
meanings from shades, additional and associative meanings, etc. the minds of most speakers. Thus,
the word room is primarily associated with the meaning of part of a flat, while the meanings of
space (no room to drop an apple) and possibility (There’s always room for improvement) occur
only in certain contextual conditions. A. I. Smirnitsky introduced the term “lexico-semantic variant
(LSV)” into scientific use. It is understood as one of the structural variants of the word, the total
semantics of which, in the case of polysemy, is “split” into separate parts. Other types of variants
of the word (morphological, grammatical and derivational) A.I.Smirnitsky combines under the
general name of phonomorphological. The diversity of the semantic structure of a polysemantic
word is reflected in the presence of different types of its meanings. First of all, it is customary to
highlight the core, or main, meaning of the word.

There are many more polysemantic English words than Russian ones. Here, depending on
the context and the lexical environment, most words of the common vocabulary can change
their meaning, semantics. The study of English words should be inextricably linked with the
memorization of various phrases in which they carry a certain meaning. Learning at least ten
definitions for one word is quite difficult, but remembering phrases with each of them is much
easier. Hence the simple advice: do not learn words, but sentences or phrases. To make the process
go faster and easier, you can select phrases from songs, poems or compose them yourself.

The most ambiguous English words are, for example, make, get, run, set. Some sources give
them up to several hundred values.

The jeweler can set the stone several different ways. — FOBenup MoxeT BCTaBIATh KaMEHb (B
OIpaBy) Pa3HbIMH CIIOCOOAMU

We set an extra place at the table for our guest. — MbI opraHu30BaJii JOTOJTHUTEIHFHOE MECTO
3a CTOJIOM JIJIsl HAIlIETO TOCTSL.

We need to set some extra chairs around the table. — Hy>xHo nmocTaBuTh e1ie HECKOJIbKO CTYIbEB
BOKpYT CTOJIA.

The kids are allowed to watch two hours of television. After that, I turn off the set. — JleTsm
pa3pelIeHo CMOTpeTh TeNeBU30p ABa yaca. Ilocie 3Toro s oTKIIIOUaK0 ero (TeIeBU30p).

We met on the set of Hamlet. — MbI BcTpeTmiincs Ha moctaHoBke «l amieTay.

All the cars have a set price. — Bce aBToM0oOMIN UMEIOT (DUKCHPOBAHHYIO TICHY.

First of all, let’s consider the types of context, based on linguistic, material indicators. Depending
on their nature, lexical, grammatical (in Amosova - syntactic) and mixed (lexico-grammatical)
types of context are distinguished.

With a lexical type, the lexical meaning of indicator words is important, under the influence of
which the choice of the semantically related part of the meaning of the core occurs. For example,
the adjective sound can potentially be realized in one of four meanings: 1) healthy, not injured,
hurt or decayed; 2) based on reason, prudent; 3) capable, careful; 4) thorough, complete. In speech,
each of these meanings is surrounded by different indicators: 1) sound mind in a sound body;
sound fruit; 2) sound argument (policy); sound advice; 3) a sound tennis player; 4) sound sleep;
sound thrashing. The lexical meaning of the indicators mind, body, fruit (smth that can be injured,
hurt or decayed) indicates the purpose of core 1. The seme reason, contained in the lexical meaning
of the indicators argument, policy, advice, indicates the need to choose the value 2. The indicators
act in a similar way. player and sleep or thrashing.

Another example: the noun mouth is realized in the meaning of opening through which animals
take food in; space behind this containing the tongue, etc. in combination with the indicator dog,
in the lexical meaning of which there is the seme animal. Another meaning of mouth - opening or
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outlet - is realized in combination with the lexical indicators bag, cave, river, etc., united by the
inanimate seme. In a lexical context, therefore, the choice of the meaning of the kernel depends
only on the lexical meaning of the indicator or indicators.

A grammatical context arises when any grammatical function acts as an indicator. So, for
example, the meaning of the word ill depends on the function it performs in the statement. If the
function is predictive (fall ill; be taken ill), the kernel value can be interpreted as in bad health.
In the attribute function (ill luck; ill will), the core value is bad, hostile. A similar example is
the choice of the meaning of the verb make, which in the function of the part of the compound
predicate (make smth move) implements the value compel, cause (They made me tell the story.),
but in the function of a simple predicate with a direct object it means construct or produce smth
(She made coffee for all of us. Bricks can be made of clay.).

Most often, however, for the correct choice of a part of the scope of the meaning of a polysemantic
word, a mixed (lexico-grammatical) type of context is used, where both the lexical meaning and
the grammatical design of the indicators are important. For example, with the same grammatical
structure of the phrases Not ran a horse and Not ran the risk, the implementation of the meanings
make move and expose oneself to a possibility of danger is facilitated by the lexical meanings of
the indicators. However, at the same time, the grammatical context also “works” - the presence of
an object with the verb-core in this construction, in contrast to, for example, The horse ran. The
lexical meaning of the it indicator is also necessary. If it is a substitute for a word with the general
lexical meaning living being, then the kernel value come to rest, halt (The dog stopped to start
again. The tourists stopped for a night to start again in the morning.); the value it - inanimate object
will qualify the kernel as discontinue (The rain stopped.).
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